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Η ΠΟΛΕΜΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΙΣ
( W .T .B . )  Ε ίς τόν τομέα  τοΰ Β υτσετε έξακολουθεΐ έν διακοπή 

ή άγγλική έπίθεσις. Τουναντίον ή δρασις τοΰ πυροβολικοΰ έπεξετάθη 

έφ’ ολοκλήρου τοΰ φλανδρικοΰ μετώπου μ έχρ ι της παραλίας. 

Ι ό  γερμανικόν πυροβολικόν μετέσχε πανταχοΰ μετά ζωηρότητος 

είς τόν άγώνα κα ί ήνάγκασε παρά τήν "Υπερν έχθρ ικάς πυρο

βολαρχίας νά σιωπήσωσιν. Ο ί Ά γ γ λ ο ι  έξηκολούθησαν την κατα

στροφήν τών χωρίων Β ερβ ίκ , Βαρνετόν κα ί Ν τελμόν διά βαρέων 

διαμετρημάτων. "Οπου οί Ά γ γ λ ο ι  έπεχείρησαν νά προχωρήσωσι 

οιά περιπόλων ή τμημάτω ν άναγνωρίσεως δυνάμεως λόχου, 

πανταχοΰ άπεκρούσθησαν. Ουτω συνέβη νοτιοδυτικώς τής Χ ολ - 

λεμπέκε, δυτικώς τής Βαμπ έκε κα ί έκατέρωθεν τοΰ Ντούβ. ' Η 

έπίθεσις κατά  τοΰ χυτροποιείου, ή  όποία έγένετο μετά  ισχυρών 

δυνάμεων τήν ΙΟην ’ Ιουνίου, ώραν 7ην έσπέρας, άπεκρούσθη 

μετά βαρειών άγγλικών άπωλειών.

' Εκατέρωθεν τής διώρυγος της Λά Μπασσέ δέν άνεπτύχθη 

ή σκοπουμένη έπ ιθετική ένέργεια τών ’Ά γ γ λ ω ν . Ε ίς πολλάς θέ

λεις, δπου προητοίμαζον στρατεύματα έφόδου, άνεγνωρίσθη έγ- 

χαίρως ή έπ ιθετική  των πρόθεσις κα ί έκρατήθησαν ταΰτα  έντός 

τών πληρών χαρακωμάτων. Ουτω συνέβη παρά την Φεστυμπέρ 

Χαί την Λος. Ε ίς άλλας θέσεις ο ί Ά γ γ λ ο ι έξήλθον άπό τά  χ α 

ρακώματα κα ί μάλιστα — έν μέρει κατόπιν άνατινάξεων όπονό- 

μων— μ έχ ρ ι τών έμπροσθίων γερμανικών γραμμών. ’ Αμέσως 

δμως έςεδιώχθησαν υπό περιπόλων. Νοτίω ς τοΰ Σκάρπ έμα- 

ι ταιώθησαν ά γγλ ικα ί άπόπειραι έπιθέσεως υπό τοΰ γερμανικοΰ 
Ε&ι>ρός καταστροφής.

Ε ίς  τό μέτωπον τοΰ Α ίσν άπέτυχον γα λλ ικα ι έπ ιχειρήσεις 

^περιπόλων. 'Η  έν τ φ  πολεμ ικψ  άνακοινωθέντι άναφερομένη έ- 

Μ Μ εσ ις γερμανικών περιπόλων δυτικώς τής Σερνΰ έκαθάρισε τό 

Πρώτον γαλλικόν χαράκω μα έπί πλάτους 4 0 0  μέτρων. Μ ετά  

: ί * “ τα έκενώθη εν άκόμη τμ ή μ α  χαρακώματος πλάτους 2 0 0  μ. 

■οπότε ήχμαλω τίσθησαν 1 αξιω ματικός κα ί 3 4  όπλϊται.

Δυτικώς τοΰ Μ άς είς τήν π εριοχήν τοΰ υψώματος 3 0 4  

ζ  ^οίημένον πΰρ τορπιλλοβλητών κα ί χειροβομβίδων. ' Ωσαύτως 

jjt *νατολικώς τής Μ ας ή ένέργεια :οΰ έχθρικοΰ πυροβολικοΰ κα ί 

το,ν τορπιλλοβλητών ήτο εις ηνας θέσεις ζωηροτέρα ή κατά 
ΐρ β ς  προηγουμένας ήμέρας.

Ε Ξ  Ε Λ Λ Α Δ Ο Σ
(Ζ .) Μ πάζελ, 12 ’ Ιουνίου. Ε ίς  τάς «Ειδήσεις τής Μπά- 

τηλεγραφοΰνται έκ Παρισίων τά  έξής : '  Ο διορισμός τοΰ 

Ιρρουσιαστοΰ Ζοννάρ ώς Α ν ώ τερ ο υ  Πληρεξουσίου τών Προστα-

τιοων Δυνάμεων έν ' Ε λλάδι άπεφασίσθη κατά  τήν συνδιάσκεψιν 

τοΰ Λονδίνου τής 28ης μ έχρ ι τής 29ης Μ αίου. Ό  Ζοννάρ 

θά  ενεργή έν δνόματι ολοκλήρου τής Ά ν τά ν τ , ή όποία έπιθυ

μ ε ΐ ήδη τό ενιαιον τών διπλωματικών ένεργειών της έν ' Ε λ 

λάδι. ' 0  διορισμός του άφορα μεταςυ άλλων τόν έφοδιασμόν 

τοΰ στρατοΰ τής Θεσσαλονίκης κα ί τοΰ βενιζελικοΰ στρατοΰ. 

Ο ί σύμμαχοι δέν θά έπιτρέψωσιν. δπως ή έσοδεία τών δημ η 

τριακών καρπών τής Θεσσαλίας περιέλθη ει’ς χεϊρας τοΰ Βασ ι- 

λέως ή τής κυβερνητικής μερίδος.

(Ζ .)  Ρότερνταμ 12 ’ Ιουνίου. 0? «Τ ά ϊμς»  άναγγέλλουσιν 

ές ’ Αθηνών τά έξής: ' 0  γάλλος πρεσβευτής άπήλθεν είς άδειαν, 

θά  άκολουθήσωσι δέ αύτόν ό άγγλος κα ί ό ρώσσος, έάν άπο- 

φασ ισθη , νά κανονισθη τό ελληνικόν ζή τη μ α  διά στρατιωτικών 

μέτρων. ' Η  κατάληψ ις ιώ ν  ’ Ιωαννίνων υπό τών ’ Ιταλώ ν θεω 

ρείτα ι ώς ή άρχή τοΰ περιορισμοΰ τής έξουσίας τής άθηναίκής 

κυβερνήσεως. 'Η  δημοσία γνώμη έταράχθη πολυ λόγφ  τής 

έμφανίσεως άντιτορπιλλικών κα ί υποτιθεμένων μεταγωγικών πλοί

ων είς τόν Κορινθιακόν κόλπον. "Ο λο ι ο ί β εν ιζελκο ί αρχηγο ί 

έγκατέλειψαν τήν πρωτεύουσαν. Δ ιαδ ίδετα ι, δτι ή άθηναϊκή κυ- 

βερνησις θ ά  άντίτάξη άντίστασιν διά τών δπλων.

(Ζ .)  Χ ά γ η  12  Ιου ν ίο υ . Έ ς  Α θ η ν ώ ν  Αναγγέλλεται, δτι 

άπό ειδήσεις άγγλικών έφημερίδων προκύπτει, δ τ ι 0 Δούσμανης 

κα ί άλλοι δίευθύνοντες γερμανόφιλοι έπεξεργάζονται σχέδιον ά

μύνης. Ο ί έφεδροι καλούνται υπό τά  δπλα. Πρό τοΰ Φαλήρου 

ένεφανίσθη πλοΐον μέ έσβεσμένους φανούς, τό όποΤον θεωροΰ- 

σιν ώς βενιζελικόν άντιτορπιλλικόν.

(Ζ .)  Γενεύη, 12 ’ Ιουνίου. Τ ά  παρισινά κυβερνητικά φύλλα 

άναγράφουσιν ώς κύριον προορισμόν τοΰ δ ιά  τήν Ε λ λ ά δ α  διο- 

ρισθέντος Ά ν ω τέρ ο υ  Πληρεξουσίου Ζοννάρ τής Γαλλίας. ’ Α γ 

γλίας κα ί Ρωσσίας, την κατάσχεσιν τής έσοδείας τής Θεσσα

λίας, ώς κ α ί την τελείαν άπομάκρυνσιν τώ ν ε ίσέτι βορείως τής 

Πελοποννήσου δπαρχόντων βασιλοφρόνων στρατιωτών, οίτινες δ- 

πολογίζονται ε ίς 4 0 0 0 . 'Ο π οία  μέτρα θά  μεταχειρισθώσιν α ι 

τρεις Δυνάμεις, δπως πραγματοποιήσωσι τους σκοπούς τοΰ Ζον

νάρ, δέν είνα ι γνωστόν. Έ π ε ιδ ή  κατά  τήν «’ Η χώ  τών Π αρ ι

σίων» οί πρεσβευταί Γαλλ ίας, Α γ γ λ ία ς  κα ί Ρωσσίας έγκατέλει- 

ψαν όριστικώς τήν έν Ά θ ή ν α ις  Θέσιν των, ό Ζοννάρ άναλαμβά- 

νει πλήρη ευθύνην διά τά  προφανώς έπικείμενα β ία ια  μέτρα. 

Προβλέπεταΐ στενή συνεργασία μεταξύ Ζοννάρ κ α ί Σαρράϊγ.

(Ζ .)  Ά μ σ τερ ν τα μ , 12 ’ Ιουνίου. Ο ί «Τά ϊμς»  άναγγέλλου- 
σιν έξ ’ Αθηνών τά  έξής:

"Ο λο ι πιστεύουσιν έδώ, δτι ή  κατάληψ ις τών Ίωαννίνων 

υπό τής Ιτ α λ ία ς  ά π ειλεΐ νά δώση τέλος είς τό  ελληνικόν κρά

τος. Π ολλα ί έφημερίδες πραγματεύονται φανερά τό ένδεχόμενον



τοΰτο. "Ο λ ο ι σχεδόν ο ί έπ ίσημοι βεν ιζελ ικο ί έγκατέλειψ αν τό  

Σάββατον τήν πρωτεύουσαν, κ α ι δή διά  παντός. Ο λαος έτα- 

ρ ά χθη  προ πάντων έκ  τοΰ  γεγονότος, δ τι δ ιάφορα αντιτορπ ιλ- 

λ ικά  τών συμμάχω ν κα ί, ώς πιστεύουσι, κα ί δύο μετα γω γ ικα  

περιπολοΰσιν εις τδν Κορ ινθ ιακόν κόλπον. 'Ο  Γούναρης δ ιηγή θ η  

εις τινας τών όπαδών του , ο ί όποιοι αμέσως κατόπιν τα χ εω , 

μετέδωσαν την ε ’Γδησιν, δ τι ο ί σύμμαχο ι άπεβιβάσθησαν ηδη , 

δέν υπ άρχει έν τούτοις έπισημος βεβαίωσις τούτου. Τ ά  ανάκτο

ρα περιβάλλοντα ι 6πό τε ίχου ς  απολύτου σιωπής. Ο Β α σ ιλεύ , 

δέν έΟεάθη τδ Σάββατον. Ο ί Β α σ ιλ ικο ί λαμβάνουσι μέτρα  έναν

τίον άποβιβάσεως στρατοΰ.

Ο ί έφεδροι συνεκλή&ησαν, μόλις προ τοΰ Φ αλήρου ένε- 

φανίσβη πλοΐον μ έ έσβεσμένους τους φανούς, το όποιον θεω- 

ροΰσιν ώς βενιζελικόν άντιτορπιλλικόν.

Β ΒΙίΙΙΠΪ UKIUIHK EIUIU2H ΕΙΣ Ι1ΝΠΚ1Ι
( Ζ .)  ’Α ϋ ή ν α ι  12 ’ Ιο υ ν ί ο υ . ( Τ η λ . τ ο ΰ  π ρ α κ . 

Χ α β ά ς .)  Ό  Β α σ ιλ ε ύ ς  Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ς  π α ρ η - 
τή Φ η  υ π έ ρ  τ ο ΰ  υ ίο ΰ  τ ο υ  Α λ έ ξ α ν δ ρ ο υ .

(Ζ .)  Ά θ ή ν α ι,  12 Ιου ν ίο υ . (Τ η λεγρά φ η μ α  τοΰ πρακτορείου 

Χ α β ά ς). Τήν Δευτέραν πρό μεσημβρίας ό ’ Ανώτερος Πληρεξού

σιος τών συμμάχω ν Ζοννάρ έ'σχε συνομιλίαν μ ετά  του πρωθυ- 

πουργοΰ Ζ α ΐμ η , κα τά  τήν όποιαν άπ ήτησ ε παρ α ύ το ΰ -ες  ονό

ματος τών Προστατίδων Δυνάμεων τήν παραίτησιν τοΰ Β ασιλέ- 

ως κ α ί τήν ύπόδειξιν τοΰ διαδόχου του, άποκλειομένου του 

Δ ιαδόχου Γεω ργίου .

* 0  Ζ α ίμ η ς  άνεγνώρισε τήν ανιδ ιοτέλειαν τών Δυνάμεων, 

τών όποιων σκοπός κα τά  τήν παρούσαν στιγμήν ε ΐνα ι ή άποκα- 

τάστασις τής ένότητος τη ς 'Ε λ λ ά δ ο ς  έπ ί τη  βάσει τοΰ π ολιτεύ

ματος. άπήντησεν δμως είς τόν Ζοννάρ, ο τι αποφασι-, δύναται 

νά λ η φ θ η  υπό του Βασιλέως μόνον τήν εσπεραν κατόπιν συγ- 

κλήσεως ανακτορικού συμβουλίου συγκειμένου έκ τών πρώην 

πρωθυπουργών.
Β α ρά  τάς προκλήσεις ταραχοποιών τινων ή τάξις δέν δ ιε- 

τα ρ ά χ θη  εις τάς όδοΰς τών ’ Αθηνώ ν. Ά φ ο ΰ  ό Ζ α ίμ η ς  έπεδω- 

κεν είς τόν Ζοννάρ έπιστολήν μ ετά  τής αποδοχής της παρα ι- 

τήσεως, ό πρώην Βασιλεύς έξέφρασε τήν πρόθεσιν, νά έπιβιβα- 

σθη άγγλικοΰ πλοίου κα ί νά μ ετα β ή  μέσφ  Ι τ α λ ία ς  είς 'Ε λ 

βετίαν. Τ ά  .στρατεύματα, τά  όποια εύρίσκοντο εις τήν διάθεσιν 

τοΰ Ά ν ω τέρ ο υ  Πληρεξουσίου τών Δυνάμεων, ε ίχον λά βε ι δ ια 

ταγήν. νά μ ή  άποβιβασθώσι, προτοΰ γ ίνη  γνωστή ή  άπό- 

να σ ις  τοΰ  Β ασ ιλέω ς.

(Ν .)  ’ ΑΘήναι, 1 3  ’ Ιουνίου. Π αρά  τάς προσπαθείας τών 

ομάδων τών έπ ιστράτων, νά ύποκινήσωσι ταραχάς, φ α ίνετα ι, ο τ ι 

ή  ε ιδησ ις περί τής παραιτήσεως τοΰ Βασιλέως δέν προεχάλε- 

σέν έν Ά θ ή ν α ις  πραγματικόν κ ίνημα . Κ α τά  τ η ν . διάρκειαν τής 

έσπέρας τής Δευτέρας συνηθροίσθησαν πρό τών Α να κτό ρ ω ν  

2 0 0 0  έφεδροι ινα σχηματίσω σι μέ τά  σώματά των προμαχώνα 

υπέρ τοΰ Β ασ ιλέω ς.

Μ ε τά  τα ΰ τα  μετέβη  ε ίς  τά  Α ν ά κ το ρ α  μ ία  ύπό τήν προε

δρείο» τοΰ  πλω τάρχου Μ α υ ρ ομ ιχάλη  έπιτροπή, Γνα δ ιαβεβα ίω 

ση τόν Β ασ ιλέα  περί τής άφοσιώσεως τοΰ στρατοΰ κ α ί τοΰ λα 

οΰ. 'Ο  Βασιλεύς άντί πάσης άλλης άπαντήσεως συνέστησεν ή- 

συχίαν. Μ ετ ’ δλίγον έμεινεν άκόμη πέριξ τών ’ Ανακτόρων μόνον 

πλήθος τ ι  περιέργων, ο ί όποιοι είχον, έλθε ι, Γνα άναμείνωσι τά  

Αποτελέσματα τών γεγονότων. ' Ο είσαγγελευς Λ ιβ ιερ ά το ,, ό ό 

ποιος δ ιέταξε νά σημάνωσι τούς κώδωνας τοΰ συναγερμου, πε- 

ρ ιέτρεχεν άνευ άποτελέσματος τά  καφφένεΐα , Γνα εξεγε ιρη  τόν 

λαόν είς διαδηλώσεις. Ε ίς  μάτην έπ εχείρε ι, νά έξεγε ίρη  τόν ε ι

ρηνικόν πληθυσμόν, ό όποιος ε ίχ ε  συναθροισθή πρό τών ’ Ανα

κτόρων μόλις έπήλθεν ή  νύξ. Μ έχ ρ ι τοΰδε δέν άνηγγέλθη ούδέν 

σοβαρόν γεγονός.

(Ν .)  Ρ όττερνταμ , 12 ’ Ιουνίου. 'Ω ς  πληροφορεί ό « Α γ γ ε 

λ ιοφόρος' τής Ρ όττερ ντα μ », ή «Ν .τα ίλυ Τέλεγκρ οφ »  άναδημο- 

σ ιεύει τηλεγρ άφ ημα  τοΰ άθηναίκοΰ τύπου, κο τα  το όποιον ο 

ιταλ ικός στρατός, ό όποιος κατέλαβε τά  Ιω ά ν ν ιν α , δ ιέταξε τάς 

έλληνικάς πολιτικάς άρχάς κ α ί τήν φρουράν, νά έγκαταλείψω σ ι 

τήν π ό λ ιν . έντός τετάρτου  τής ώρας. ' 0  ιταλ ικός στρατός προ- 

ήλασε νοτιώτεοον, Γνα καταλάβη τήν Πρέβεζαν κ α ι τό υπολοι- 

πον τής ’ Ηπείρου. Δ ιεδόθησαν φ ή μ α ι, δ τι εφθασαν είς τόν Κ ο 

ρινθιακόν κόλπον άποστολαι στρατοΰ τών συμμάχω ν κ α ι δ τι 

άπεβιβάσθησαν είς Ι τ έ α ν .

ΜΙλΚΟΙΝΙΒΕΚΤλ ΤΟΪ ΙΙΑΕΜΠ
Ι Ε Γ Μ Ι Ι Ι Ι Ι Ι Η Μ Ο Ι Ι

’ Επ ίσημον. Μ έγ α  Σ τρατηγεϊον. 13 Ιο υ ν ίο υ  1 91 7 .

Δ Υ Τ Ι Κ Ο Ν  Θ Ε Α Τ Ρ Ο Ν
Σ Τ Ρ Α Τ Ι Α  Τ Ο Ϊ  Α ΙΑ Α Ο Χ Ο Ϊ  Ρ Ο ϊ Π Ρ Ε Χ Τ  '

Τ ά  πυροβολικά έμάχοντο μ ετά  ισχυρών κυμάτων πυρός εις 

τό  τόξον τής "Υπερν κ α ί νοτίως τοΰ Ντούβ.
Δ υτικώ ς τής Βαρνετόν μ ία  άγγλ ική  έπ ίθεσις ε ίς όλιγας 

μόνον θέσεις έξήλθε τών χαρακω μάτω ν πρό τοΰ πυρός μας κα

ταστροφής· τά  προχωροΰντα κύματα  τής έφόδου ύπεχώρησαν 

πρό τοΰ συγκεντρωτικού πυρός π εζικοΰ κα ί πυροβολικοΰ τής ά- 

μόνης μετ’ άπωλειών. Τήν έσπέραν άπέτυχεν έ κ ε ΐ κα τά  τόν αύ

τόν τρόπον νέα έπ ίθεσις τών ’Ά γ γ λ ω ν .
Δυτικώ ς της όδοΰ Ά ρ ρ α ς -Λ ά ν  διηυθύνετο τήν πρωίαν 

σφοδρόν πΰρ καταστροφής έναντίον τών θέσεών μας. Ισχυραί 

ά γ γ λ ικ α ί δυνάμεις, α ί όποΐαι έπετέθησαν έπί τής βόρειας όχθης 

τοΰ ρύακος Σουσέ κ α ί εισέδυσαν ε ίς  τά  χα ρ α κώ μ α τά  μας. έρ- 

ρίφθησαν εξω δ ι ίσχυράς άντεπιθέσεως. Ε ις  τούς έπακολου- 

θήσαντας άγώνας διά  χειροβομβίδω ν α ί περίπολοι μας περιω- 

ρισαν μ ίαν άκόμη ύπολειφθεΐσαν θεσιν όιασπάβεως.

Σ Τ Ρ Α Τ Ι Α  Τ Ο Ϊ  Κ Ρ Ο Ν Π Ρ ΙΝ Τ Σ
Εις τινας τομείς  τοΰ μετώπου τοΰ Αίσν, εις Γην Κ α μπ α  

νίαν κ α ί παρά τόν Μ άς κα τά  τινας ώρας ζω ηρά δρασις πυρός.

Σ Τ Ρ Α Τ Ι Α  Τ Ο Ϊ  Α Ρ Χ Ι Σ Τ Ρ Α Τ Η Γ Ο Ϊ  Α Α Η Π Ρ Ε Χ Τ Ο Ϊ  Τ Η Σ  Β Ϊ Ρ Τ Ε Μ Β Ε Ρ Γ Η Σ

Ούδέν νέον.

Α Ν Α Τ Ο Λ Ι Κ Ο Ν  Θ Ε Α Τ Ρ Ο Ν
Ο ύδεμία  μεγαλυτέρα π ολεμ ική  έπ ιχείρησις.

Μ Α Κ Ε Δ Ο Ν Ι Κ Ο Ν  Μ Ε Τ Ω Π Ο Ν
'  Ομοίως.

( W .T .B . )  Λ Ο Υ Ν Τ Ε Ν Ν Τ Ο Ρ Φ

[Κ ΤΟΥ ΑΥΪΤΡΟΟΪΓΓΡΙΚΟΥ A1AK0INQBENTII
Β ιέ ν ν η  12 Ιο υ ν ίο υ

ΙΤ Α Λ Ι Κ Ο Ν  Θ Ε Α Τ Ρ Ο Ν
Ο ί άγώνες έπί τοΰ ύψιπεδίου τών Ζ ίμπ εν Γκεμά ιντεν  έ ξ *  

κολουθοΰσιν. Α ί ίτα λ ικ α ί έπιθέσεις διηυθύνοντο κυρίω ς έναντιο» 

τοΰ Μ όντε Φόρνο, τοΰ Μ όντε Κ ιέ ζ α  κ α ί τών βορείως τούτο» 

συνοριακών υψωμάτων. Ε ίς  τό νότιον μέρος τοΰ χ ώ ρ ο υ  τούτο.» 

άπέτυχον κα τά  τάς άπογευματινάς ώρας άκόμη δ ιά  του π υ ρ ^  

μας πυροβολικοΰ. ’ Ε π ί τής συνοριακής κορυφογραμμής τά  σ τ ρ |  

τεύ μ α τά  αας άπέκρουσαν δ ιά  τής λόγχης κ α ί δ ιά  χειρρβομ |

δων ίσχυράς έχθρ ικάς έπιθέσεις. Π ερ ί τό  μεσονύκτιον ό εχθρός 

έπετέθη πάλιν δ ιά  σημαντικών δυνάμεων μεταξύ τοΰ Μ όντε 

Φόρνο κ α ί τής συνοριακής κορυφογράμμής. '  Η  έπ ιχε ίρησ ις των 

έμεινεν άνευ άποτελέσματος.

Κ α τά  τά  άλλα ούδέν νέον είς τό  ιταλικόν μέτωπον.

( W . T . B )  ' 0  Ά ρ χ η γ ό ς  τοΰ Γενικού ’ Ε π ιτελείου.

ΕΝΑΕΡΙΟ! ΕΠΙΒΕϋΣ
Ε Ν Α Ν Τ Ι Ο Ν  Ρ Ω Σ Σ Ι Κ Ω Ν  Ο Ρ Μ Η Τ Η Ρ Ι Ω Ν

Βερολϊνον, 12  Ιο υ ν ίο υ . ’ Επίσημον. ( W . T . Β .)

1. Ί  ινές τών μοιρών μας ύδροπλάνων έβομβάρόισαν τήν 

10 Ιο υ ν ίο υ  τά  ρωσσικά ορ μη τή ρ ια  Λ εμπάρα κ α ί Ά ρ ενσ μ π ουρ γκ  

έπιτυχώς δ ιά  πολλών έκρηκτικώ ν κ α ί έμπρηστικών βομβών. "Ε ν  

μέρος τών στρατιω τικώ ν έγκαταστάσεων κατεστράφη σχεδόν τε 

λείως. Π αρά  τήν έξα ιρετικώ ς σφοδράν άντενέργειαν τά  μετασχόν- 

τα άεροπλάνα έπανήλθον άνευ άπωλειών ή  βλαβών.

Π α ρ α τή ρ η σ ις : Τ ά  ρωσσικά ορ μη τή ρ ια  Λεμπ άρα κ α ί Ά -  

ρενσμπουργκ εύρίσκονται έπί τοΰ νοτίου μέρους τής νήσου Έ ζ ε λ .

2 . ' Υπό τών ύποβρυχίων μας κατεβυθίσθησαν μεταξύ 

άλλων είς τόν Α τλ α ν τ ικ ό ν  ωκεανόν τά  έξής πλοΐα: Τό  άγγλι- 

κόν ώπλισμένον "άτμόπλοιον «Λ ίμ ερ ικ»  (6 8 2 7  τόννων), Εν αγ

γλικόν ώπλισμένον άτμόπλοιον 4 5 0 0  τόννων μ ετά  πυρομαχικών, 

Ιν άκόμη ώπλισμένον άγγλικόν άτμόπλοιον 8 0 0 0  τόννων κ α ί εν 

άτμόπλοιον 4 0 0 0  τόννων.

' Ο ’ Α ρχηγός τοΰ Ν αυαρχ ικοΰ  ’ Ε π ιτελείου τού στόλου.

Ή  κ α τ α ν ά λ ω σ ι ς  
π υ ρ ο μ α χ ικ ώ ν  υ π ό  τ ώ ν  ’Ά γ γ λ ω ν

(Ν .)  Ρ ότερνταμ  11 ’ Ιουνίου. Κ α τά  τηλεγρ άφ ημα  τοΰ 

«Νέου ’ Αγγελιοφ όρου» τής  Ρ ότερνταμ  έκ Λονδίνου ό π ολεμ ι

κός άνταποκριτής Γκίπς άναγγέλλει έκ  τοΰ άγγλικοΰ γενικοΰ 

στρατηγείου, δ τι κα τά  τήν δ ιάρκειαν της έπιθέσεως παρά τήν 

Γπερν έβλήθησαν άπό τό πεδινόν πυροβολικόν μ ιας μόνον μ ε 

ραρχίας 1 8 0 0 0 0  όβίδων κα ί ύπέρ τάς 4 6 0 0 0  άπό τό βαρύ πυ

ροβολικόν.

ΑΙ ΕΜΟΕΗΙ! ΤΟΪ ΣΑΡΡΑ Ϊ Γ ΑΠΟΤΪΓΧΑΝΟΪΙΙΗ
(Ντ.)  ’ Εξ έγκυρου βουλγαρικής πηγής ή  « Έ φ η μ ερ ίς  τής 

Κολωνίας» πληροφορείτα ι, δ τ ι ε ίνα ι εύχαριστημένοι άπό τήν έξέ- 

'Ί;ιν τοΰ παγκοσμίου πολέμου είς δλα τά  μέτω πα, ιδ ια ιτέρω ς 

τό Μακεδονικόν μέτωπον, δπου α ί άπ ώ λειαι τοΰ Σαρρά ϊγ  

ρΒολογίζονται ε ίς περίπου 5 0 0 0 0  άνδρας. ' Εκατοντάδες έχθ ρ ι- 

πτω μάτων κε ΐν τα ι πρό τών βουλγαρικών θέσεων. ' Η μα- 

.-)(*ρική δύναμις τοΰ έχθροΰ έξησθένησεν έπαισθητώς. Κ α τά  πλη- 

;ρρορίας τών α ίχμαλώ τω ν ό έφοδιασμός δ ιά  πυρομαχικών κα ί 

Ρόφίμων ε ίνα ι έλλιπής, ώς άμεσος συνέπεια τοΰ ύποβρυχίου 

^°λέμου. Α ί  είς τήν Μακεδονίαν μ έχ ρ ι τοΰδε μαχόμι-ναι δύο 

Νσσικαί τα ξ ια ρ χ ία ι λ έγετα ι, δ τι άπεσύρθησαν.

Η Α Π Α Ν Τ Η Σ Ι Σ
ΓΗΣ ΑΓΓΛΙΑΣ ΕΙΣ ΤΗΝ ΡΩΣΣΙΑΝ

jfe . (Ν .)  Λονδϊνον, 11 ’ Ιουνίου. (Τ η λ . τοΰ πρακτ. Ρ όϋτερ .)

ν τη  απαντήσει τής άγγλ ικής κυβερνήσεως πρός τήν ρωσσι- 

<Τιν νοταν περί τών πολεμικών σκοπών τών συμμάχω ν άναφέ- 

Ρ,ντ«ι τά  έξής: Έ ν  τη  προκηρύξει πρός tov ρωσσικόν λαόν, 

Α  οποία π ερ ιέχετα ι ε ίς τήν νόταν, λ έγετα ι, δ τι ή  έλευθέρα 

tt)3S’-a δέν θ έλε ι νά κα τα κτήσ η  άλλούς λαούς κ α ί νά άφαιρέ- 

* * αύτούς τήν έθνικήν των κληρονομιάν. ' Η  άγγλ ική  κυ-

βέρνησις έπ ιδοκ ιμ ά ζει άπό καρδίας τήν σχέψιν τα ύ τη ν  αυτη έ- 

π εχείρησε τόν πόλεμον, Γνα ύπερασπίση τήν υπαρξιν τής χ ώ 

ρας της  κ α ί έπ ιβάλη τόν σεβασμόν τών διεθνών υποχρεώσεων.

* Ε ίς  τόν σκοπόν τοΰτον προσετέθη τώ ρα κ α ί ή άπελευΟέ- 

ρωσις τών ύπό ξένην κυρ ιαρχ ίαν π ιεζομένων λαών. ' Η  άγγλική 

κυβέρνησις χ α ίρ ε ι έγκαρδίως, δ ιό τ ι ή  έλευθέρα Ρωσσία εγνω- 

στοποίησε τήν άπελευθέρωσιν τής Πολωνίας, ώσαύτως τής  ύπό 

τήν κυρ ιαρχ ίαν τής  γερμανικής αυτοκρατορίας ευρισκόμενης Π ο 

λωνίας κ α ί εύ χ ετα ι ε ίς τήν Ρωσσίαν καλήν έπ ιτυχ ίαν δ ι αύτό. 

' Η  ά γγλ ική  κυβέρνησις ένοΰτα ι άπό καρδίας μ ετά  τώ ν ρώσσων 

συμμάχω ν της έν τη  έγκρίσε ι τών αρχώ ν, τάς όποιας έξέθεσεν 

ό Ούίλσον έν τφ  λόγφ  του πρός τήν άμε,ρικανικήν βουλήν. Αύ- 

τ α ί είνα ι α ί ά ρ χα ί, δ ιά  τάς όποιας μ άχοντα ι κα ί ο ί βρεττανικο ί 

λαοί.

Κ Α Τ Α  Τ Ο Υ  Κ Ε Ρ Ε Ν Σ Κ Ι
(Ν .)  Σ το κχό λμ η , 11 ’ Ιουνίου. Έ κ  Πετρουπόλ3ως άναγ- 

γέλλετα ι, δ τ ι προπαρασκευάζετα: νέα σφοδρά ρήξις μεταξύ τοΰ 

έργατικοΰ συνδέσμου κα ί τής κυβερνήσεως. Λ αμβάνοντα ι μ έτρα  

πρός έκκένωσιν τών έργοστασίων έν Πετρουπόλει, δήί)εν ενεκα 

δυσκολιών μεταφοράς. 'Ο  έργατικός σύνδεσμος δμως βλέπει έν 

αύτω  π ολιτικόν τέχνασμα κ α ί νομ ίζει, δ τ ι ή  κυβέονησις θ έλ ε ι 

νά άπομαχρύνη έκ Πετρουπόλεως τούς έργάτας, Γνα άπαλλαγη 

τοΰ ένοχλητικοΰ  έλέγχου. 'Π  ύποκίνησις τοΰ μ έτρ ου -τούτου  α

π οδίδετα ι ιδ ια ιτέρ ω ς είς τόν Κερένσκι.

Ο ί σοσιαλιστικοί υπουργοί άνθίσταντα ι άποφασιστικώς είς 

τοΰτο. 'Ο  Τσέρνοφ, ό Σ κόμπ ελεφ  κ α ί ό Τ σ ερετέλλ ι άρνοΰνται 

ήδη , νά συνεργασθώσιν είς τό άύτό ύπουργειον μ ετά  τοΰ Κ ε - 

ρένσκι, έν η  περιπτιυσει δέν άνακληθη ]τό  μέτρον. "Ο λ ο ι οί 

έργάτα ι άκολουθοΰσι προφανώς τούς σοσιαλιστάς. Ο ί έργάτα ι 

διωργάνωσαν έν Π ετρουπ όλει γ ιγα ντ ια ία ς  δ ιαδηλώ σεις κα τά  τής 

έκκενώσεως, καθ ’ , .άς συνέβησαν σοβαραί άνησυχίαι. ’Ή δ η  δεν 

ύφ ίστατα ι έν Πετρουπόλει άστυνομική δύναμις, δ ιότι ή  πολιτο

φυλακή άπεργεΐ. Έ π ε ιδ ή  ό Κερένσκι ούδόλως ε ίνα ι δ ια τεθε ι

μένος νά π αραιτηθη έθελουσίως, ε ίνα ι άναπόφευκτος νέα κρίσ ις.

Σ ύ λ λ η ψ ι ς  κ α τ α σ κ ό π ω ν  έν Ε λ β ε τ ί α .
(Ν .)  'Η  άστυνομία τής  Βέρνης συνέλαβε μέγαν άριθμόν 

προσώπων ύποπτων δ ιά  κατασκοπείαν. Π ρ ό κε ιτα ι μεταξύ άλλων 

περί άποπείρας δηλητηριάσεως ζώων κα ί τοποθετήσεως έκρηκτικώ ν 

υλών είς έργοστάσια. Έ κ τ ό ς  τής στρατιω τικής έξησχεΐτο ώσαύ

τως έμπορική κατασκοπεία έναντίον τής ' Ε λβετίας ύπέρ τής 

’ Αγγλ ίας.

ΦΟΒΕΡΟΣ ΣΕΙΣΜΟΣ ΕΙΣ ΣΑΝ ΣΑΑΒΑΤΟΡ .
(Ν .)  Σάν Γ ιούαν ντέλ Σούρ, 8  ’ Ιουνίου. (Ν ικα ρ ά γο υ α ) 

(Τ η λ . τοΰ πρ(ακτορείου Ρ όϋτερ ). Τ η λεγρ ά φ ημ α  άπό τό Σάν 

Μ ιγκου έλ  (Σάν Σοιλβάτορ) αναγγέλλει τά  έξής : '  Η 6 0 0 0 0  κα 

τοίκω ν άριθμοΰσα πρωτεύουσα κατεστράφ η τελε ίω ς, άναμφιβό- 

λως ύπό σεισμού ή έκρήξεως ήφα ισ τείου . Ά λ λ ο  τηλεγρ άφ η μα  

άπό Τεγκουτσ ιγκέπ α βέβαιο ί, δ τ ι κατεστράφησαν κ α ί εξ ά λλα ι 

πόλεις. Τό  τελευτα ΐον τηλεγρ άφ η μα  έκ τής  καταστραφείσης 

πόλεως λ έ γ ε ι : Κ ατεστράφη τό  πάν είς περιοχήν 4 0  μ ιλλ ίω ν.

Ο ί κά το ικο ι διαμένουσιν είς τάς όδούς κα ί τά  πάρκα. ’Ίσ ω ς  τό 

δυστύχημα έπροξενήθη έξ έκρήξεως τοΰ ήφα ισ τείου , ε ίς τούς 

πρόποδας τοΰ όποιου εύρ ίσκετα ι ή πόλις.

(Ν .)  Π αρ ίσ ιο ι 11 ’ Ιουνίου. (Τ η λεγρά φ . τοΰ τη λ . πρακτορ. 

Χ α β ά ς .) 'Ω ς  άνεκοίνωσεν ή  πρεσβεία τοΰ Σάν Σαλβάτορ, ό 

σεισμός εσχεν ώς άποτελεσμα 4 0  νεκρούς κ α ί 1 0 0  τρ α υ μ α τ ί"



Ν Ε Α  Τ Ο Υ  Γ Κ Ε Ρ Λ ΙΤ Σ
Α Ρ ΙΘ  4 .

Die m u fm aP liche  π eue WeshFro π h(Nichramnicn)
h)$njuenh'n mufmaPUcfre Fro π Min ie . -

To  πιθανόν νέον δυτικόν μέτωπον. Τ μ ή μ α  Σέν Κεντέν. ( '  Η  γραμμή τοΰ μετώπου δεικνύεται ύπό τ ή ,  έκ! στιγμών συγκείμενης λω ρίδο;.)

Ε ις τήν πρωτεύουσαν δέν δπάρχουσιν ανθρώπινα θύματα . Α ί 

όλ ικα ι ζη μ ία ι υπολογίζονται εις πολλά εχοτομμυρια.

τ ε α ε μ μ
Η  Α Π Α Ν Τ Η Σ Ι Σ  Τ Ο Υ  Β Α Σ Ι Λ Ε Ω Σ

(Ζ .)  Ά θ ή ν α ι 13  ’ Ιουνίου. 'Ο  πρωθυπουργοί εφερεν εις 

γνώσιν τοΰ Ά ν ω τέρ ο υ  Πληρεξουσίου Ζοννάρ τήν άπάντησιν τοΰ 

Σ τέμ μα τος  διά τής άχολουθου Ιπιστολής :

Κ ύ ρ ιε  Πληρεξούσιε,

Ά φ ο ΰ  ή Γα λλ ία , ή  Ρωσσία χα ί ή  Μ εγάλη Β ρετταν ια  ά- 

πητησαν διά τής χθεσινής των νότας τήν παραίτησιν της Α . Μ .

' τοΰ Βασιλέως Κωνσταντίνου κα ι τδν χαθορισμδν τοΰ διαδόχου 

του, ό υπογεγραμμένος πρωθυπουργός χα ι ύπουργος τών έξω

τερικών λαμβάνει τήν τ ιμήν, νά φέρη εις γνωσιν τής Τμετερας 

Έ ξο χό τη το ς , δ τ ι ή  Α ύτοΰ Μ εγαλειότης, άποβλέπων ώς πάντοτε 

είς τήν εύημερίαν τής ' Ελλάδος, άπεφάσισε. νά έγκαταλείψη τήν 

' Ελλάδα μετά  τοΰ Δ ιαδόχου κα'ι υποδεικνύει ώς διάδοχόν του 

τόν πρίγκηπα Α λέξανδρον.
(ύπ ογ.) Ζ  α ι μ  η ς.

(Ν .)  Γενεύη, 13  Ιο υ ν ίο υ . Κ α τά  τηλεγραφ ήματα  έξ Α θ η 

νών καταφθάσαντα είς Παρισίους, τήν νύκτα τής Δευτερας ο 

πλωτάρχης Μ αυρομ ιχάλης, άρχηγός τών πρό τών Α νά κτορω ν 

παραταχθέντων έφέδρων, έζήτησε παρά τοΰ Βασιλέως Κω ν

σταντίνου τήν άδειαν, νά έμποδίση τήν παραίτησιν του διά των 

δπλων. 'Ο  Βασιλεύς άπήντησεν, δ τι πρός χάριν του δέν πρέπε. 

νά χυ θ ή  ούδε σταγών έλληνικοΰ αίματος. Κ α τά  τήν αποστολήν 

τοΰ τηλεγραφήματος, τήν πρωίαν τής Τ ρ ίτης , έπεχρατει έν 

Α θ ή ν α ις  ήσυχία. ‘ Η  κατόπιν στάσις τών συνδέσμων των έπι- 

στράτων εΐνα ι άμφίβολος.

ΝΕΑ Τ Ο Υ
Ε λ λ η ν ι κ ή

G O R LIT Z
ε χ ό ο σ ι ς

Ε Κ Τ Α Κ Τ Ο Σ  Ε Κ Δ Ο Σ Ι Σ  Τ Ε Τ Α Ρ Τ Η  31/13 Ι Ο Υ Ν Ι Ο Υ
V e ra n t w o r t l ic h e r  H e ra u s g e b e r  : Ε .  G 1 a  u  b  e r  j  u n . , G o r l i t z .  
O e b e rs e tz t v o n  D io n y s s io s  A g a p i t o s ,  z . Z .  in  G o r l i t z .  
D ru c k  u n d  V e r la g  d e r  A k t ie n g e s e l ls c h a f t  G o r l i t z e r  
N a c h r ic h te n  u n d  A n z e ig e r ,  G o r l i t z ,  D e m ia n ip la t z  2 3 /2 4 .

'Υπεύθυνος εκδότης: Α ιμ ίλ ιο ς  Γκλάουμπερ Υιός 
Μ εταφραστής: Διονύσιος Π . Α γ α π η τό ς  διαμένων έν Γκέρλιτς. 
Έ κτύπ ω σ ις χα ί εκδοσις ύπό τής 'Ε τα ιρ ία ς  Γκέρλιτσερ Ν ά χρ ι- 

χτεν ουντ Ά ν τσ α ίγ κ ερ , π λατεία  Ν τεμ ιά ν ι 2 3 ,2 4 ,2 5 .

Π ερ ί τής διαμονής τών γαλλικών κα ι αγγλικών στρατιωτι" 

κών τμημάτω ν, τά  όποια Ιμελλον νά άποβιβασθώσι χθές εϊς 

Π ε ιρα ιά , υποτίθεται, δτι έπήλθε συνεννόησις μεταξύ τοΰ πρωθυ

πουργού Ζ α ΐμ η  κα ι τοΰ Ζοννάρ. 'Ο  Ζα ΐμ ης  ένδέχεται νά υπο- 

βάλ-η σήμερον εϊς τόν Βασ ιλέα  Α λέξανδρον τήν παραίτησιν τ η ί 

Κυβερνήσεως.

ΠΟΙΟΣ Ο ΖΟΝΝΑΡ
(Ζ .)  'Ο  νέος Α ν ώ τε ρ ο ; Πληρεξούσιος τών συμμάχων έν 

Έ λ λ ά δ ι γάλλος γερουσιαστής Ζοννάρ ήτο έπι 11 έτη  γενικοί 

δ ιοικητής τοΰ Α λ γ ερ ιο ύ , τώ  1 9 1 3  ήτο ύπουργός τών έξωτερι- 

κών κα'ι σήμερον εΐνα ι πρόεδρος τοΰ δ ιο ικητικού συμβουλίου τη ί 

ετα ιρείας τής διώρυγος τοΰ Σουέζ. |
Ό  Ζοννάρ εφθασεν είς Θεσσαλονίκην- ττ,ν Παρασκευήν ώί 

αντιπρόσωπος τών τριών Προστατίδων Δυνάμεων. ' 0  διορισμοί 

του έν Παρισ ίο ις ήτο κοινόν μυστικόν, ή  λογοκρισία δ μ ω ς  osv 

έπέτρεπε τήν άνακοίνωσιν τοΰ διορισμού του. ' 0  Ζοννάρ εσχ»! 

πρό τινων ήμερών εις τήν Σαλαμ ίνα  τήν πρώτην του συνομι

λίαν μετά  τοΰ γάλλου, άγγλου, ρώσσου κα ί ίταλοΰ π ρεσβευτΛ  

κα ι μετέβη μετά  ταΰτα  είς Θεσσαλονίκην.
'Ο  Ζονάρ έπρόκειτο έν πρώτοις νά βεβά ιω θη , έάν ή 

δετέρα ζώνη μεταξύ τοΰ στρατοΰ του Βενιζέλου κα ί τοΰ Β α « | 

λέως Κωνσταντίνου τη ρ ε ίτα ι ύπό τοΰ τελευτα ίου τούτου, χα ι f l  

κα τα φ α τική  περιπτώσει έάν εΐναι άνάγκη μεταβολής τών συνό

ρων. ’  Εδει προσέτι νά έξασφαλίση τήν θεσσαλικήν έσοδείαν, ^  

όποιας ή  μεταφορά είς Α θ ή ν α ς  θά έματαίω νε τήν ένέργειαν 

ύπό τής ’ Αντάντ έναντίον τής ’ Ελλάδος ένεργουμένου ά π ο κ λ ε ι ^

’ Ε νο ικ ιάζετα ι άπό 15 ’ Ιουνίου καλώς έπιπλ. δωμ. μ* 

τραπέζης γραφείου χαΐ  ήλεχτρ. φωτός. Μ ίττελ-στράσσε 8 a J |

’ Ενοικιάζοντα ι 1 ή 2 (ύπνου κα ί διαμονής) καλώς έπι 

δωμ. μετά  κήπου. Γκρύνερ Γκράμπεν 1 1 . I I .  ά.

Ν ΕΚΕΙΡΑ IH: I"  AEKEMBPIOV Μ  ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ
ΕΠΙΣΗΜΑ ΕΓΓΡΑΦΑ

'Η  «Έ λλη ν ική  Έ νω σ ις  τή ς 'Ε λ β ε τ ία ς »  ( „  U n io n  H e l le -  
nique d e  S u is s e “ ) έν Γενεύη έξέδωκεν ύπό τόν άνω τίτλον 
|ΐ>λλάδιον έπί τω  σκοπώ, δπως δώση εϊς δσους θέλουσι νά 
ϊληροφορηθώσι περί τών έν Ά Θ ήνα ις  γεγονότων τής 1ης Δε
κεμβρίου 1 9 1 6  τό άναγχαιότατον έπί τής αλήθειας στηριζόμε- 
ιον ύλικόν. Γην έγγόησιν περί τής ακρίβειας τών δημοσιευομέ- 
vnjv έγγράφων αναλαμβάνει ή  ρηθεΐσα Ένωσις.

Τό, έφ’ δσον γνωρίζομεν, δ ιά  πρώτην φοράν δημοσιευό- 
μενον έκτός τής  ' Ελλάδος ύλικόν είνα ι τό ακόλουθον:

I .  Δύο απαντήσεις τού Έ λ λ η ν ο ς  Πρωθυπουργού Λάμπρου 
J'ρος τόν Γάλλον ύποναύαρχον Ν τα ρ τ ίζ  ντΐ Φουρνέ (σελ. 1 9 — 2 2 ). 
Αί απαντήσεις αυτα ι ε ΐνα ι α ί έ ξ ή ς :

Ά θ ή ν α ι τη  9 /2 2  Νοεμβρίου 1 91 6 .

Κ ύ ρ ι ε  Ν α ύ α ρ χ ε ,

Έ λα β ον τήν άπό 16 Νοεμβρίου χρονολογουμένην έπιστο* 
σας, δ ιά  τής οποίας μ ο ί καθιστάτε γνωστόν, δ τι ένεκα τής 

I "«ραδόσεως εϊς τούς Βουλγάρους τοΰ φρουρίου Ροΰπελ κα ί τής 
I Κ«βάλλας, κ α ί πρό πάντων τής έγκαταλείψεως σημαντικού ύλι- 
w5 πολέμου τό  όποιον έκ ε ΐ εύρίσκετο, μεγίστης σπουδαιότητος 
οιβτάραξις τής ισορροπίας έπήλθε πρός όφελος τών έχθρών 

[%  Ά ν τά ν τ , κα ί δ τι διά ν’ άποκαταστησητε τήν ισορροπίαν 
Νότην εΐσθε έπιφορτισμένος παρά τής Κ υβερνήσεώς σας ν’ 
**«ιτήσητε άπό τήν Έ λλη ν ική ν  Κυβέρνησιν δέκα δκτώ πεδινάς 
^ροβολαρχίας μετά  χ ιλ ίω ν όβίδων κατά πυροβόλον, δέκα έξ 
“Ρίΐνάς πυροβολαρχίας, τεσσαράκοντα χιλ ιάδάς δπλα Μ άνλιχερ  
!***» διακοσίων είκοσι φυσιγγίων δι’ έκαστον δπλον, εκατόν τεσ
σαράκοντα πολυβόλα μετά  τών άναλογούντων εις αυτά φυσιγ- 
1**'» κα ί τέλος εκατόν πεντηκοντα στρατιω τικά αυτοκίνητα.

. Ε ίχετε  τήν καλωσύνην νά προσθέσητε δ τι ή  Γ α λλ ική  Κ υ- 
?ερντ|3ΐς ήτο δ ιατεθειμένη δσον άφορα τό υλικόν πολέμου τό 
> ν  θά παρεδίδετο. νά προσφέρη άνάλογον άποζημίωσιν ή 
ρ  δποχρεωθη ν’ άποόώση είς τό τέλος τών έχθροπραξιών 
^Ριθμον ύλικόν έν τ ελ ε ίς  χαταστάσει.

Ρ 1 Χ ω ρίς νά θέλω έδώ νά εϊσέλθω εϊς τάς λεπτομερείας 
περιστάσεων α ί όποΐαι έξηνάγκασαν τήν Έ λλη ν ική ν  Κυβέρ- 

νά μή άντιτάξη ένοπλον άντίστασιν εϊς τήν κατάληψ ιν 
τών Κεντρικών Δυνάμεων τών φρουρίων τούτων κα ί τήν 

^Ρβλαβήν τοΰ πολεμικού ύλικοΰ της, οφείλω  νά σάς κατα- 
γνωστόν δ τι ή  εϊς τήν άρχήν τότε Έ λ λ η ν ικ ή  Κυβέρνη- 

Γ? δέν ήδύνατο άλλοίαν τακτικήν νά τηρήση χ ω ρ ί ς  ν ά έ- 
j t  ^ Τί τ  ή ί  ο ύ δ ε τ ε ρ ό τ η τ ο ς ,  άλλά, δ τι δέν παρέλειψε 
Γ  x?ipq> ν’ άπευθύνη έντονον διαμαρτυρίαν, τής όποιας τό πε- 
ΡΧ^μενον ώ ϊ έπίσης κα ί τήν άποψιν άνεκοίνωσεν εϊς τάς Κ υ - 
^ σ ε ι ς  χης Ά ν τά ν τ .

ρ» Οοον άφορα τήν ισορροπίαν τών δυνάμεων δύναμαι νά 
'  Ρδ§αιώσω δ τι α ί πληροφοριαι τάς όποιας έχετε εϊς τό ση-

„Le guet-apens do ler Decembre 1916 
a Athenes. Documents."

Die ,.Union Hellenique de Suisse" in Genf hat unter 
obigem Titel eine Flugsdirift ersdieinen lassen zu dem Zwecke, 
alien denjenigen, die sidi fiber die Athenischen Vorgange vom 
1. Dezember 1916 unterriditen wollen, das notwendigste Tat- 
sadienmaterial in die Hand zu geben. Die Biirgsdiaft fur 
die Editheit der Dokumente fibernimmt die genannte Ge- 
sellsdiaft.

Das unseres|Wissens ausserhalb Griedienlands zum ersten 
Male veroffentlidite Material ist folgendes:

I. Zwei Antwortsdireiben des Griediisdien Minister- 
prasidenten Lambros an den franzosisdien Vize - Admiral 
Dartige du Fournet (S. 19 — 22). Sie lauten in Uebersetzung 
wie folgt:

A th en , den 9./22. November 1916 

Herr Admiral,
idi habe das Sdireiben vom 16. November erhalten, in dem 
Sie mir bekanntgeben, dass infolge der Uebergabe des 
Ruppel - Forts und von Kawalla an die Bulgaren, und be- 
sonders infolge der Preisgabe des betraditlichen Kriegs- 
materials, das sidi dort befand, eine Gleichgewichtsversdiiebung 
von ernstester Bedeutung zugunsten der Feinde der Entente 
eingetreten ist, und dass Sie, urn dieses Gleichgewidit wieder- 
herzustellen, von Ihrer Regierung beauftragt sind, von der 
Griediisdien Regierung 18 Feldbatterien mit 1000 Sdiuss pro 
Geschiitz, 16 Gebirgsbatterien, 40 000 Mannlidier-Gewehre mit 
220 Patronen pro Gewehr, 140 Masdiinengewehre mit Munition 
und endlidi 50 Last-Automobile zu fordern.

Sie beliebten hinzuzufugen, dass die Franzosisdie Re
gierung geneigt sei, ffir das auszuliefernde Kriegsmaterial 
eine angemessene Entsdiadigung anzubieten oder sidi zu 
verpfliditen, nadi Einstellung der Feindseligkeiten ein ent- 
sprediendes Material in tadellosem Zustande zurfickzuerstatten.

Ohne hier auf die einzelnen Umstande einzugehen, die 
die Griediisdie Regierung genotigt haben, sidi der Besetzung 
ihrer Forts und der Wegnahme ihres Kriegsmaterials seitens 
der Mittelmadite nidit mit Gewalt entgegenzustellen, lege 
idi Wert darauf, zu Ihrer Kenntnis zu bringen, dass die 
damals am Ruder befindlidie Griediisdie Regierung keine 
andere Haltung einnehmen konnte, o h n e  d ie  N e u tra lita t  
zu v e r l e t z e n ,  dass sie jedodi nidit verfehlt hat, beizeiten 
ausdriiddidien Einsprudi zu erheben, von dessen Inhalt sie 
den Regierungen der Entente Mitteilung gemadit" hat, ebenso 
wie von den sie leitenden Gesiditspunkten.

Was das Gleidigewidit der Krafte anlangt, s o . kann idi 
Ihnen versidiern, dass Ihre Informationen fiber diesen Punkt



μεΐον τοΰτο δέν είναι ακριβείς, δπως δύνασθε νά εξακριβώσατε -, 
τοΰτο έκ τοΰ συνημμένου πίνακος. * )

Α ί ναυτικά! κ ί ' ι  σ τρατιω τικα ί ά ρ χα ΐ τη? ’ Αντάντ εχουσιν 
εις την κατοχήν των έν ■ δλιι> εκατόν έννενήχοντα εν έλληνικα 
πυροβόλα ποικίλων δ ιαμετρημάτω ν κατά  το πλεΐστον ταχυβολα 
κ α ί νέου τύπου, έν q> ό γερμανοβουλγαρικός στρατός εχ ε ι εις 
χ ε ΐρ ά ς  του μόνον εκατόν είκοσι τέσσαρα πυροβόλα κ ίτ α  το 
πλεΐστον παλαιοΰ τύπου κα ί καταστάντα άχρηστα. ’Έ χ .'τ®  επί
σης εϊς την κατοχήν σας μεγαλείτερον αριθμόν δπλων κ α ι - 
πολυβόλων παρά οί έχθροι σ α ς ..' Η  Β ασιλική Κυβέρνησις εδι
κα ιούτο να έλπ ίζη μ ε τ ά 'τ ή ν  διαλλακτικήν στάσιν τήν όποιαν 
άκαταπαύστως έτηρησεν άπο της ανόδου της εϊς τήν άρχήν κα ι 
τάς πειστικάς' ενδείξεις τάς όποιας σάς εδωσεν διά  ίή ν  έ τ ι  το 
φιλικώτερον λύ σ ιντώ ν ζητημάτω ν, τά  όποια ήσαν to  άντικειμε 
νον ιώ ν  Ιπ ισ τ ίλ δ ν  τάς όπόίάς κάτά  καιρούς τ ή  απευθύνατε, 
δτι δέν θά  τή· ύπεβάλλοντο α ιτήσεις. α ϊτινες έξ αύτής ταύτης 
της φύσεώς των τ  ΰ γ  χ  ά ν ο ι» σ ι ν ά π ά ρ ά δ ε κ  τ  ο t.

Τ ή  ά ληθεία  ή Β ασ ιλ ική  Κυβέρνησις παραδίδουσα τό πο
λεμικόν της ύλικόν άντί χρηματικής αμοιβ ή ; ή  άνευ τοιαύτης 
θά  _ωέπραττε μίαν παραβίασιν τοσοΰτον καταφανή τής ουδετε- 
ρότητος τής 'Ε λλάδος άναγνωρισθείσης παρά τής Ά ν τά ν τ , ώστε 
άναμφιβόλως α ί Κ εντρ ικα ί Δυνάμεις αί. όποΐαι είχον ήδη εντο- 
νως δ ιαμαρτυρηθή διά  τήν κατοχήν τής ελληνικής έλαφράς 
μοίρας στόλου, Θά έθεώρουν τήν πράξίν της ώς έχθρικήν 
ενέργειαν ενάντιον των. Έ ξ  άλλου ή κοινή γνώμη ή όποία δέν 
παύει νά Ικοη λο υτά ι έπί τοΰ αντικειμένου τούτου δέν θά ήδυ- 
νατο νά ύπομείνη νά ιδη  τήν Ε λ λ ά δ α  έστερημένην τών δπλων 
της κα ί έν τ ή  αδυναμία νά υπεράσπιση τά  ζω τικά  αύτής συμ
φέροντα έάν είς τό μέλλον ήθελον εύρεθή^ έν κινδυνω,

’ Ιδού δ ια τί, κ. Ναύαρχε, ε ίμ α ι ήναγκασμένος έν δνόματι 
τής Έ λ λ η ν ικ ή ς  Κυβερνήσεως. ν’ άντιτάξω εϊς τήν άπό 16 
Ν )βρίου υμετέραν αΐτησιν τήν π λ έ ο ν  κ α τ η γ ο ρ η μ α τ ι 
κ ή ν  ά ρ ν η σ ι ν, διαφυλάττων έξ ολοκλήρου τήν ελπίδα ο τι 
θέλετε αναγνώριση τό δίκαιον.

(ύπογρ.) Λ ά μ π ρ ο ς

Πρός τόν υποναύαρχον Ν τα ρ τ ίζ  ντ ί Φουρνέ,
Δ ιο ικητήν τών Συμμάχω ν Ν αυτικώ ν Δυνάμεων 
έν τ ή  Μεσογείιΐ) θαλάσση.

Γραφεΐον Πρωθυπουργού
Α θήνα ι τή  1 7 /3 0  Ν οεμβρίου . 1 91 6 .

Κ ύ ρ ι ε  Ν α ό α  ρ χ  ε.

Λαμβάνω τήν τ ιμήν νά γνωρίσω υμΐν τήν λήψιν τής έπι- 
στολής τήν όποιαν ε ίχ ε τε  τήν καλωσύνην νά μ ο ί απευθύνήτε 
τήν 24ην ίσταμένου.

Ε ίς άπάντησιν λαμβάνω τήν τ ιμήν  νά φέρω είς γνώσιν 
σας δ τι . ή Β ασ ιλ ική  Κυβέρνησις προέβη εις εμβρ ιθή  έξέτασιν 
τών επ ιχειρημάτω ν έπί τών όποιων θ έλ ετε  νά στηριξητε τα  
α ϊτήμ α τά  σας κ α ί ιδίως τοΰ έπ ιχειρήματος δτι τά  ήδη έν α
χρηστία  δπλα μας είναι προωρισμένα νά πολεμήσωσι διά την 
άπελευθέρωσιν έδάφους, τό όποιον είναι ποτισμένον μ έ  τό πλέον 
εύγενές έλληνικόν α ίμα.

' Η  Β α σ ιλ ική  Κυβέρνησις ε ΐνα ι έπίσης πεπεισμένη, δ τι τά  
ελληνικά δπλα δέν είναι προωρισμένα νά μένωσιν διά παντός 
είς τάς άποθήκας. Τα ΰτα  πρέπει νά ώσιν Ετοιμα δπως έν δο- 
θείση σ τιγμή  όπλίσωσι τόν έλληνικόν στρατόν, κατά  τήν η μέ
ραν καθ’ ήν ή  Ε λ λ ά ς ,  ή όποία —ρό παντός άλλου είνα ι ζηλό
τυπος διά  τά  δ ικα ιώ ματα  κα ί τό πατριωτικόν καθήκον πρός τό 
διά  τόσων θυσιών κα ί έλληνικοΰ αίματος κατακτηθέν έδαφος, 
θά  ευρίσκετο εϊς τήν Ανάγκην νά υπεράσπιση τά  άπαράγραπτα 
δ ικα ιώ ματα  τά  όποια έπί τοΰ έδάφους τούτου ε χ ε ι αποκτήσει, 
πράγμα δπερ αΰτη δέν Θά ευρίσκετο είς θέσιν νά πράξη έάν 
έθετε τά  δπλα κα ί τά  πυρομαχικά της  είς τήν διάθεσιν ύμών, 
δεδομένου δ τι έν περιπτώσει έπικειμένου κινδύνου αυτη δέν θά 
ήδύνατο χω ρίς βραδύτητα νά τά  εχη  είς χεΐράς της μέ τους

* )  'Q  πίναξ ουτος π εριέχετα ι έν τώ  φυλλαδίω σελ. 1 3 — 17.

ungenau sind; Sie wollen dies mit Hilfe beifolgenden Ver-1 
zeidinisses feststellen*).

Die Marine- und Militarbehorden der Entente besitzen 
im ganzen 191 griediisdie Kanonen versdiiedener Kaliber, 
zum grossten Teil:' Sdinellfeuergesdiiitze neuen Modells, 
wahrend die Deutsdien und Bulgarea nur 124 zum grossen 
Teil alte und unbraudibar gemadite Kanonen in Handen 
haben. Ebenso besitzen Sie eine grossere Anzahl von 
griediisdien Gewehren und Masdiinengewehren, als Ihre 
Feinde.

Nadi der entgegenkommenden Haltung, die sie seit ihrem 
Amtsantritt dauernd eingenommen und den sdilagenden Be- 
weisen, die sie Ihnen anlasslich der freundsdiaftlichen Losung/ 
von Fragen geliefert hat, die den Qegenstand versdiiedener 
Sdireiben Ihrerseits bildeten, war die Koniglidie Regierung 
zu der Hoffnung bereditigt, dass man ihr keine Forderungen 
unterbreiten wiirde, die ih r e r  N atur nach  unannehm · 
bar sind.

Wollte die Konigl. Regierung ihr Kriegsmaterial mit oder 
ohne Geldentsdiadigung ausliefern, so wiirde sie in der Tat 
einen derartig offensiditlidien Brudi der von der Entente 
anerkannten Neutraiitat Griechenlands begehen, dass ohne 
Zweifel die Mittelmadite, die bereits gegen die Besitz- 
ergreifung der griediisdien leiditen Seeflotte kraftigen Ein,.| 
sprudi erhoben haben, eine soldie Handlungsweise als einenj 
gegen sie gerichteten feindlidien Akt betraditen wiirden. 
Andrerseits konnte die offentlidie Meinung des Landes — und 
sie aussert sidi in dieser Riditung andauernd — es nidit 
ertragen, Griedienland seiner Waffen beraubt und in die 
Unmoglidikeit versetzt zu sehen, seine Lebensinteressen zu 
verteidigen, wenn dieselben in Zukunft in Gefahr geraten 
sollten.

Deshalb, Herr Admiral, sehe idi midi gezwungen, im 
Namen der Konigl. Regierung Ihrem Ansudien vom 16. No
vember die a u s d r u c k 1 i c h s t eW e i g  e r u n g entgegenzusetzen,; 
wobei idi jedodi die Hoffnung hege, dass Sie die guten 
Griinde dafiir anerkennen werden.

(gez.) Lam bros,:|

An den Vize-Admiral D a r tig e  de F o u rn e t , 
Oberbefehlshaber derVerbiindeten See- 
streitkrafte im Mittelmeer.

Kabinett des Ministerprasldenten.

A th en , den 17./30. November 191®> 

Herr Admiral,
ich habe die Ehre, den Empfang des Schreibens zu bestatigeft 
das Sie am 24. d. M. an midi zu riditen beliebt haben.

In Beantwortung desselben habe idi die Ehre Ihnen mit' 
zuteilen, dass die Konigl. Regierung sidi einer griindlicheS 
Priifung der Erwagungen gewidmet hat, die Sie zur Unter· 
sttitzung Ihrer Forderungen anstellen, und zwar besondef* 
des Argumentes, dass unsere zur Zeit ungenutzten Waffe” 
bestimmt seien, fiir die Befreiung eines vom edelsten grte 
diisdien Blute getrankten Bodens zu kampfen.

Die Konigl. Regierung ist ebenfalls iiberzeugt, dass d>e 
griediisdien Waffen nicht bestimmt sind, auf immer in ibr«r 
Verwahrung zu bleiben. Sie miissen bereitstehen, gegebene®' 
falls das griediisdie Heer zu bewaffnen, an dem Tage, vf0 
Griedienland, das in erster Linie eifersiiditig ;ist auf seiBe 
Redite und auf seine vaterlandische Pflidit gegen iiber de”1 
durdi Opfer und durdi griediisdies Blut eroberten Bodefc 
sidi gezwungen sehen sollte, die unverjahrbaren Redite 
sdiutzen, die es dort erworben hat. Das zu tun ware *  
nidit in der Lage, wenn es seine Waffen und seine Muniti 
zu Ihrer Verfugung stetlte: denn es konnte dieselben  z“ 
kiinftig im Falle drohender Gefahr nidit ohne jede Ve

*) Ein Abdrudi dieses Verzeidinisses flndet sidi * < 
S. 13 -17  der Schrift.

τρόπους τής ύποκαταστάσεως, τούς όποιους ε ίχετε  τήν καλω 
σύνην νά μοΰ προτείνητε.

Ή  παγκοίνως άσπαστή γενομέ/η  παρά τής έθνικής θελή
σεως αΰτη γνώμη, ε ίνα ι απόρροια ένδοξων αναμνήσεων α ί ό- 
ποΐαι συνδέουσι τόν Ε λλ η ν ικ ό ν  λαόν πρός τά  δπλα κα ί τά  πυ
ροβόλα του έκ τού αισθήματος δ τι είς προσεχές μέλλον ήδύ- 
ναντο νά τού είνα ι αναγκαία δ ιά  τήν ύπεράσπισίν του. Ε ίνα ι ή 
έκδοχή αΰτη κα ί τά  α ισ θήματα  ταΰτα , τά  όποϊα άνεξαρτήτως 
τών έν τ ή  άπό 9 /2 2  Ν)βρίου έπ ιστολή μου έκτεθεντων έλα- 
τηρίων, καθιστώσι τήν ύμετέραν αίτησιν ά π α ρ ά δ ε κ τ  ο ν 
κα ί άγουσα τήν Βασιλικήν Κυβέρνησιν είς τήν άνάγκην ν άντι- 
τάξη νέαν άρνησιν.

Δέν θέλιο νά πιστεύσώ, κύριε Ν αύαρχε, δ τι μετά  τήν 
ευσυνείδητο’/  κα ί άκριβοδικαίαν έξέτατιν τών λόγων, οί όποιοι 
θέτουσιν τδν- Έ λλην ικόν  Λαόν κ α ί τήν Κυβέρνησιν του έν τη  
αδυναμία νά σάς ίκανοποιήση, «θά θελήσητε νά προβήτε είς 
μέτρα τοιαΰτα, όποια συνεπάγεται ή  κατάστασις», μέτρα τά 
όποια θά ήσαν έναντία πρός τούς έκ παραδόσεως δείμόύς φ ι
λίας, ή  όποία συνδέει τήν Γαλλίαν μετά  τής ' Ελλάδος, κα ί τά  
όποια δ ικα ίω  τώ  λόγφ  ό λαός θά έθεώρει ώς π ρ ά ξ ε ι ς  
έ χ  Θ ρ t κ  ά ς ληφθείσας έναντίον του κατά  διαταγήν τής Κ υ 
βερνήσεως τής Δημοκρατίας.

Ε υάρεστηθήτε νά δ εχθήτε, κ. Ν αύαρχε, τήν διαβεβαίωσιν 
τής έξαιρέτου πρός ύμάς ύπολήψεώς μου.

(ύπογρ.) Λ ά μ π ρ ο ς

Πρός τόν ΰποναύαρχον Ν τα ρ τ ίζ  ντί Φουρνέ,
Δ ιο ικητήν τών Συμμαχικώ ν Ναυτικώ ν Δυνάμεων
έν τή  Μ ε ιο γ ε ίω  θαλάσση.

I I .  Δ ια τα γα ί τοΰ υποναυάρχου) Ν τα ρ τ ίζ  ντί Φουρνέ πρός 
τό άποβατικόν σώμα κα ί τήν ναυτικήν μοίραν, ήμερομηνίας 
27ης κ α ί 28ης Νοεμβρίου 1 9 1 6  (σελ. .24— 3 0 ). Α ύ τα ι εύρέ- 
θησαν έπί συλληφθέντων Γάλλων· φωτογραφίας τών πρωτοτύ
πων δύναταί τ ις  νά προμηθευθή παρά τής « Ε λλη ν ική ς  Έ ν ώ - 
σεως τής Ε λ β ε τ ία ς » .

' Η ήμερησ ία  δ ιαταγή τής 27  Νοεμβρίου άπασχολεΐται 
κυρίως ύπό καθαρώς υπηρεσιακών ζη τη μ ά τω ν  χαρακτηριστικόν 
τής λεπτομερούς προπαρασκευής τής έπιχειρήσεως είναι τό 
επόμενον κώλον τής § 6  (σ?λ. 2 6  κ ά τω ) :  «Δι’ Ε π ι χ ε ι ρ ή 
σ ε ι ς  έ ν  Α θ ή ν α ι ς  θά  γ ίνη χρήσις έν ένδεχομένη περιπτ<ύ- 
σει τού διανεμηθησομένου χάρτου. Προσέτι θά δοθή  είς τους 
ό ιοικητάς ταγμάτω ν, τήν αεροπορικήν ύπηρεσίαν κα ί εϊς τά  
μέλλοντα νά συμμετάσχωσι τοΰ άποκλεισμοΰ πλοΐα ό διά τήν 
βολήν τοΰ πυροβολικού τετραγωνισμένος χάρτης κλίμακος
1 :2 5 0 0 0 » .

Ιδ ια ιτέρ ω ς  ενδιαφέρουσα έν τα ΐς λεπτομερείαις της είναι 
ή δευτέρα ήμερησ ία δ ιαταγή τής 28ης Νοεμβρίου, εχουσα έν 
μεταφράσει ώς έξής :

1 Ν αυτική  Σ τρατιά
Μ οίρα Α . Δ ιαταγή  άριθ. 13
Αποβατικόν Σώ μα

(ΜΑΕΙϊΕΙ! ΠΡΟ TDK ΑΒΗΝΟΝ
Δ ι α τ α γ ή  ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ω ν .

Γ ενικ ή  ά π ο σ τ ο λ ή  τοϋ  ά Λ ο β α τ ικ ο ϋ  σ ώ μ α τ ο ς .
1 ό άποβα :ικόν σώμα δέον, έν ανάγκη διά τής βίας, νά 

ϊγκατασ ταθή  είς θέσεις, τών όποιων ή κατάληψ ις ύπό τών 
Στρατευμάτων μας άπ οτελεΐ άπειλήν διά  τάς Α θ ή ν α ς , κα ί νά 
έξασφαλίση τήν κατοχήν στρατιωτικών ή  στρατιωτικής χρησιμό- 
^ ο ς  έργων εύρισκομένων είς τό  πεδίον τών έπιχειρήσεων.

Α ί καταληφ θτ;σόμεναι θέσεις sivat :

1. Τό σύνολον τών δεσποζόντων :ών Α θ η ν ώ ν  λόφων 
Νυμφών, Πνυκός κα ί Φιλοπάππου (υψόμετρα 4 2  α., 1 09  μ ., 
147 μ .)

2. Ι ό  Ζάππειον κα ί τά  πέριξ αύτοΰ εϊς τήν νοτίαν εισο- 
0ον %  πόλεως.

■ Τ ά  πρός κυρίευσιν κα ί κατοχήν, ιδρύματα ε ίν α ι:

zogerung in Handen haben, unter den Formen der Wieder- 
erstattung, die Sie mir vorzusdilagen beliebt haben.

Der vom Willen der Nation einmiitig geteilte Standpunkt 
leitet sidi her aus ruhmreidien Erinnerungen, die das 
griediisdie Volk mit seinen Waffen und seinen Kanonen ver- 
binden und aus dem Gefiihl, dass dieselben in einer nahen 
Zukunft zu seiner Verteidigung notig sein konnten. Diese 
Ueberzeugung und diese Gefiihle sind es -  unabhangig von 
den in meinem Sdireiben vom 9./22. November dargelegten 
Beweggriinden — die Ihre Forderung u n a n n eh m b a r 
madien und der Konigl. Regierung die Verpfliditung auf- 
erlegen, derselben eine a b e rm iilig e  W e ig e ru n g  ent
gegenzusetzen.

Idi modite nidit glauben, Herr Admiral, dass Sie nadi 
wohlwollender und gerediter Priifung der Griinde, die das 
griediisdie Volk und seine Regierung in die Unmoglidikeit 
versetzen, Sie zufriedenzustellen, „die Massregeln ergreifen 
werden, die die Lage mit sidi bringt“ -  Massregeln, die 
den Banden iiberlieferter Freundsdiaft zuwiderlaufen wiirden, 
die Frankreidi mit Griedienland vereinigen, und die das 
Volk ganz mit Redit als f e in d l i c h e  H a n d lu n g e n  b e 
traditen wiirde, gegen sidi geriditet auf Befehl der Regierung 
der Republik.

Genehmigen Sie, Herr Admiral, die Versidierung meiner 
ausgezeidmeten Hochaditung

(gez.) L a m b ros .

An den Vize-Admiral D a r t ig e  du  F o u r n e t ,  
Oberbefehlshaber derVerbiindeten See- 
streitkrafte im Mittelmeer.

II. Befehle des Vize-Admirals Dartige du Fournet an 
das Landungskorps und das Gesdiwader, voui 27. bezw. 
28. November 1916 (S. 24 -30). Sie sind bei gefangenen 
Franzosen vorgefunden worden; Photographien der Originale 
sind durdi die „Union Hell, de Suisse" zu beziehen.

Der Tagesbefehl vom 27. November besdiaftigt sidi in 
der Hauptsadie mit rein·' dienstlidien Fragen; fiir die weit- 
gehende Vorbereitung der Unternehmung ist folgender Absatz 
aus § 6 bezeidmend (S, 26 unten): „Fiir U n tern  eh m u n g e n  
in A then  wird gegebenenfalls der zu verteilende Plan ver- 
wendet. — Ausserdem wird d ie  f iir  d ie  A r t i l l e r i e - B e - 
s c h ie s s u n g  quadrierte Karte 1:25000 an die Bataillons- 
fiihrer, den Luftdienst. und die an der Besdiiessung be- 
teiligten Sdiiffe ausgegeben“ .

Besonders interessant in seinen Einzelheiten ist der 
zweite Tagesbefehl vom 28. November. Er lautet in Ueber- 
setzung wie folgt:

1. Marine-Arinee.
Geschwader A. Befehl Nr. 13
Landnngs-Korps.

K u n d g e b u n g e n  v o r  A th e n .
Verlanf der Unternehmnngen.

A llg e m e in e  A u fg a b e  d es  L a n d u n g s k o r p  s.
Das ,Landungskorps hat, w en n  n o t ig ,  m it G e w a l t > 

Stellungen einziinehmen, deren Besetzung durdi unsere 
Truppen eine D ro h u n g  fiir Athen darstellt, und sich den 
Besitz von militarisdien oder militarisdi niitzlidien Baulidi- 
keiten zu sidiern, die sidi in seinem Operationsgebiet be- 
finden.

Die zu besetzenden Stellungen sind:
1. Die Athen beherrsdiende Hiigelgruppe Nymphenhiigel, 

Pnyx und Philopappos (Hohen 42 m, -109 m, 147 m). ̂
2. Das Zappeion und seine Umgebung am Siideingange 

der Stadt.
Die wegzunehmenden und zu besetzenden Baulich- 

keiten sind:



α) "Ε ν  πυριτιδοποιεΐον (σημεΐον Λ τοΰ συνημμένου χά ρ 

του.)
β) Τ ά  ύπό τδ δνομα Ρο'υφ γνω στά χτίρια τώ ν  έλληνικών 

στρατευμάτων τοΰ μηχανικού (σημεΐον Β .)
γ ) "Ε ν έργοστάσιον φυσιγγίων (σημεΐον C  έπί τοΰ χάρ

του.) ( _
Προσέτι τό  Αποβατικόν σώμα δέον νά καταλαβη στρατιω- 

τ ικώς τόν Π ειρα ιά . Ή  δευτερεύουσα αυτη έπ ιχείρησις θέλε ι 
δ ιεςαχθη ύπό της I .  ειδικής όμοίδος 1. G . S . ένισχυομενης 
προσωρινώς κα'ι μ έχρ ι νεωτέρας δ ιαταγής ύπό ένος^ λοχου τοΰ
3 . τάγματος. Ή  1. G . S . δέον κυρίως νά καταλάβη τό ναυ
τικόν πυριτιδοποιεΐον βορείως των δεξαμενών τοΰ Πειρα ιώς.

’Ιδιαίτεροι άποστολαι τών ταγμάτων.
Τ ό  1. τάγμ α  δέον νά καταλάβη τό πυριτιδοποιεΐον Α , να 

βοηθήση είς την κατάληψ ιν τοΰ Ρο'υφ Β , κατόπιν δε νά έγκα- 
τασταθή είς τάς δύο ταύτας θέσεις.

Τό  2 . τάγμ α  δέον νά βοηθήση είς την κατάληψ ιν τοΰ 
Ρούφ Β , κατόπιν νά λάβη Θέσεις κα ι νά έγκατασταί)ή  έπί τών 
λαβών τών Νυμφών κα'ι τοΰ Φιλοπάππου.

Τό  3 . τάγμα  (ήλαττωμένον κατά  τόν προσωρινώς εις την 
I .  (jr. S . άπεσπασμένον λόχον) δέον νά καταλάβη τό Ζάππειον 
κ α ί τό έργοστάσιον φυσιγγίων C .

} ΓενικαΙ διατάξεις διά τήν πορείαν τών ταγματων.
Χ ρονική Αφετηρία είναι ή  σ τιγμή , καθ ’ ήν τό τρίτον τά γ 

μα  σχηματισθέν είς τήν θέσιν τής άποβάσεως τ ίθ ε τα ι είς πο- 
ρείαν.

Ή  στιγμή αυτη κανονίζει τάς ώρας τών έπιχειρήσεων τοΰ 
άποβατικού σώματος. 'Η  είς τόν χρόνον Ο Αντιστοιχούσα ωρα 
Θά καθορισθη ύπό τοΰ γενικού αρχηγού.

'Η  κανονική ταχύτης πορείας ορ ίζετα ι είς 4  χ ιλ ιόμετρα  

καί)’ ωραν.
' Ο ανώτερος δ ιο ικητής (G . S .)  θά  έφοδιάση τάς μονάδας 

δ ιά  όδη·;ών, διερμηνέων κα ί μεταγω γικώ ν αμαξών.

3. Τ ά γ μ α  
Διαταγή πορείας τών ταγμάτων·

Τ ό  3 . τάγμ α  Αναχωρεί έκ Πειρα ιώ ς, Ακολουθεί τό έν τω  
συνημμένψ χά ρτη  δρομολόγιον (τροχιοδρομική γραμμή Π ε ι
ραιώς— Ν. Φ αλήρου, ’ Α κ τή , Λεωφόρος Συγγροΰ) κα ι φθάνει 
ε ί ;  τό τέρμα του, τό  Ζάππειον, (1 0 4 0 0  μ .) είς τάς 2 ,4 0 '

’ Αποσπά, δταν κρίνη Αναγκαΐον Ινα  λόχον είς τό πυριτι- 
δοποιειον Ο , ούτως ώστε νά μή  παρουσιάση είς τήν είσοδον 
τοΰ Ζαππείου παρά μόνον δύο λόχους γαλλικούς κα ί τόν αγ

γλικόν.
Τό  3 . τάγμ α  έγκαθ ίστατα ι αμυντικώς είς τάς θέσεις του.
Ο ί λόχο ι Π ροβηγγία  κ α ί Π ατρίς, προηγουμένως έν Ζαπ- 

π είψ  στρατωνιζόμενοι, έγκαταλείπουσι τό ο ίκημα  τοΰτο Αμα τη  
Αφίέει τού 3 . τάγματος. Ό  λόχος Π ροβηγγία ένοΰται έκ νέου 
έν Π ε ιρ α ιε ΐ μ ετά  τής I.  G . S . δ ιά τοΰ Αντιστρόφου τοΰ δρο
μολογίου τοΰ 3 . τάγματος.

Ό  λόχος Π ατρίς ένοΰται πάλιν μετά  τοΰ 2 . τάγματος 
έπί τοΰ λόφου τών Νυμφών.

1· Τάγμα
Τό  1. τάγμ α  έγκαταλείπει τόν Π ε ιρ α ιά  είς τάς 0 ,3 0  κα ί 

Α κολουθεί τό  έπί τοΰ συνημμένου χάρτου σημειούμενον^ δρομο
λόγιον.... Ε ίς  τό σημεΐον Μ  τό πρώτον τάγμ α  Αποσπά 2 λό
χους διά  τοΰ δρομολογίου . . . .  : οί λόχο ι ούτοι δφείλουσιν 
είς τάς 2 ,1 0 ' νά παρουσιασθώσιν είς τήν βορείαν είσοδον τοΰ 
Ρ ούφ  (7 ,5  χ μ .)  κα ί νά συμπράξωσιν είς τήν κατάληψ ιν τοΰ 
συμπλέγματος Ρ ούφ μετά  τοΰ έκ νότου έρχομένου 2 . τάγ- 
ματος.

Ο ί δύο άλλοι λόχο ι τοΰ 1. τάγματος βαδίζουσι πρός τό 
πυριτιδοποιεΐον, μ έ  τό όποΐον Απασχολείται εις μονον λοχος, 
ένω ό άλλος παραμένει έν εφεδρεία , δφείλων νά μεταβή  είς 
Ρ ούφ  (Β ) ,  ευθύς ώς φανη βεβαία ή  κατάληψ ις τοΰ 4 .

Έ ν  η  π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι  ή κ α τ ά λ η ψ ι ς  τ ώ ν  σ η 
μ ε ί ω ν  Α  κ α ί  Β  γ ί ν η  α ν ε υ  σ ο β α ρ ώ ν  δ » σ κ ο λ ι ώ ν ,  
τό 1 . τά γμ α  έγκαθ ίστατα ι είς τάς θέσεις ταυτας.

a) eine Pulverfabrik (Punkt A auf beiliegendem Plan),
b) die unter dem Namen Rouf bekannten Baulidikeiten

der g r ie * is* e n  Genietruppen (Punkt B),
c) eine Patronenfabrik (Punkt C auf dem Plan).
Ausserdem hat das Landungskorps d en  P ir a e u s  m il i -

ta r is c h  zu b e s e t z e n . Diese Unternehmung wird von der 
zeitweilig und bis auf neuen Befehl d u r*  eine Kompanie 
des 3. Bataillons verstarkten I. Spezialgruppe I. G. S. aus - 
gefiihrt I. G. S. hat im besondern die Marine-Pulverfabrik 
nordlidi von den Bassins des Piraeus zu besetzen.

B e s o n d e r e  A u fg a b e n  d e r  B a ta il lo n e .
Das 1. Bataillon hat die Pulverfabrik A zu besetzen ; 

bei der Besetzung von Rouf B zu helfeu; dann s i*  an diesen 
beiden Punkten einzuriditen.

Das 2. Bataillon hat bei der Besetzung von Rouf B. zu 
helfen; sodann Stellung einzunehmen und s i*  auf dem 
Nymphenhiigel und dem Philopappos einzuriditen.

Das 3. Bataillon (ohne die zeitweilig dem I. G. S. zugeteilte 
Kompanie) hat das Zappeion und die Patronenfabrik C zu 
besetzen.

A l lg e m e in e  M a r s c h b e s t im m u n g e n  fu r  
d ie  B a ta illo n e .

Zeitpunkt 0 ist der Augenblidt, in dem das an der Lan- 
dungsstelle formierte 3. Bataillon s i*  in Marsch setzt.

Nadi diesem A u genbli*  r i* te t s i *  der Vorgang der 
Auss*iffung; die dem Zeitpunkt 0 entspre*ende Uhrzeit 
wird vom Oberbefehlshaber festgesetzt werden.

Die durdis*nittli*e M arsdiges*windigkeit wird auf 4 km 
pro Stunde festgesetzt.

Der Oberbefehlshaber (C. S.) hat die Fiihrer-, D olm ets*er- 
und Trainwagen-Abteilungen zu stellen.

M a r s c h o r d n u n g  d e r  B a ta illo n e .
III. Bataillon.

Das 3. Bataillon setzt s i *  vom Piraeus aus in M ars*t 
folgt der auf beiliegendem Plan verzeidmeten M ars*route 
(Trambahnlinie Piraeus -  N. Phaleron -  Kiiste -  Boulevard 
Syngros) und e rre i* t um 2 Uhr 40 das Zappeion (10,4 km).

Es entsendet zu gegebener Zeit eine Kompanie zur 
Patronenfabrik C, so dass es bei der Ankunft am Zappeion 
nur n o *  aus 2 franzosis*en und aus der britisdien Kompanie 
besteht.

Das 3. Bataillon r i* te t sidi in diesen Stellungen zur 
Verteidigung ein.

Die Kompanien · Provence und Patrie, die fruher im 
Zappeion einquartiert lagen, verlassen dieses Gebaude bei 
Ankunft des 3. Bataillons. Die Kompanie Provence stosst 
im Piraeus zu I. G. S., auf dem umgekehrten W ege, den das
3. Bataillon genommen hat.

Die Kompanie Patrie stosst zum 2. Bataillon auf den 
Nymphenhiigeln.

I. Bataillon.
Das 1. Bataillon verlasst den Piraeus um 0 Uhr 30 und 

nimmt die auf beifolgendem Plan . . . .  bezei*nete M ars*- 
route. Am Punkte M entsendet das 1. Bataillon 2 Kompanien 
mit der M ars*route . . . .: diese Kompanien befinden s i*  
am Nordeingang Rouf um 2 Uhr 10 (7,5 km), um mit dem 
von Siiden kommenden 2. Bataillon bei der Besetzung des 
Rouf-Komplexes zusammenzuwirken.

Die beiden anderen Kompanien des 1. Bataillons m ars*ieren 
auf die Puiversfabrik, mit der s i *  nur eine Kompanie befasst, 
wahrend die andere in Reserve bleibt und sidi nadi den 
Rouf-Gebauden begibt (B), sobald die Besetzung von 4 ge- 
sichert ersdieint.

F a lls  d ie  B e s e t z u n g  d e r  P u n k te  A u n d  B o h n e  
e r n s te  S c h w ie r ig k e i t  v o n  s ta t t e n  g e g a n g e n  ist. 
r i* te t  sidi das 1. Bataillon in diesen Stellungen ein.

2- Τάγμα
Τό 2. τάγμ α  έγκαταλείπει τόν λ ιμένα  Πειρα ιώ ς τήν 0 ,4 0 ' 

κα ί Ακολουθεί τό δρομολόγιον. . . .  τοΰ συνημμένου σχεδίου 
(ευθεία  οδός Από Π ειρα ιώ ς είς ’ Α θήνας). Δέον νά εύρίσκηται 
είς τάς 2 ,1 0 ' (6  χ μ .)  είς τήν νοτίαν είσοδον τών στρατώνων 
τοΰ μηχανικού. Α ί ήνωμέναι δυνάμεις τού 1. κα ί τοΰ 2 . τάγ
ματος καταλαμβάνουσι τό σύμπλεγμα Ρούφ.

Εύθύς ώς ή  έπιχείρησις αυτη περατωθή έπ ιτυχώ ς, δ 
δ ιοικητής τοΰ 2 . τάγματος Αναθέτει τήν φρουράν τοΰ Ρούφ 
είς τό 1 . τάγμ α  κ α ί μεταβαίνει ε ίς τό σύμπλεγμα τών λόφων 
τών Νυμφών.

Τό  2 . τάγμ α  έγκαθίστατα ι αμυντικώς έπί τών Θέσεων τού
των· μετ’ αύτοΰ συνενούται ό λόχος Π ατρίς έρχόμενος έκ 
Ζαππείου.

Ή  μουσική κα ί τό S . Α .  ακολουθούσΐ τό 3 . τάγμα.

Σ τρ α τ ο π ε δ ε ύ σ ε ις ·

Έ ν  ή  περιπτώσει αί έπιχειρήσεις δ ιεξαχθώ σι κανονικώς 
αί μονάδες κατάλαμβάνουσιν Αμέσως τούς στρατωνισμούς των.

1. Τ ά γμ α . Ε ίς τά  κτίρ ια  Α  κα ί Β ,  χρησιμοποιούν έάν 
παραστη ανάγκη κα ί τό ύλικόν του στρατοπεδείας.

2 . τάγμα . Καταυλισμός έπί τών λόφων.
3 . τά γμ α .’ 2  λόχο ι κα ί δ βρεττανικός λόχος είς τό Ζάπ- 

πειον (ώς κα ί ή μουσική κα ί τό S . Α . )  ε ίς  λόχος είς τό έρ- 
γοστάσιον φυσιγγίων S .

Γ ε ν ικ α ί  ό δ η γ ία ι  π ρ ό ς  έ π ίτ ε υ ξ ιν  τ ώ ν  ό ρ ισ θ έ ν τω ν  σ κοπ ώ ν·

Λ ί όδηγία ι α ί κανονίζουσαι τόν τρόπον, καθ’ δν δέον νά 
έπιτευχθώσιν οί. όρισθέντες σκοποί θά  άποτελέρτωσι τό αντικεί- 
μενον ιδ ια ιτέρων οδηγιών. '

Σ ύ ν δ ε σ μ ο ι.

Δέον να αποδοθη μεγάλη σπουδαιότης είς τόν σύνδεσμον 
μεταςύ τών διαφόρων μονάδων.

’ Ιδ ια ιτέρ ω ς τά  3  τάγμ α τα  δέον νά Αποσπάσωσι μονίμους 
συνδέσμους ποδηλάτας είς τήν διάθεσιν τοΰ G . S.

Σ η μ ε ία  Σ υ ν α γ ε ρ μ ο ί·

Έ ν  περιπτώσει προσβολής ή  σοβαρού γεγονότος Απαιτούν" 
τος τήν αποστολήν ένισχύσεων, α ί μονάδες θά  είδοποιήσωσι 
τόν δ ιο ικητήν, τήν ήμέραν δι’ Αγγελιοφόρων ή σημάτων διά 
βραχιόνων, τήν νύκτα διά ρουκετών έρυθροΰ φωτός.

Δέον νά παρατηρώνται μετά  προσοχής δλα τά  ύψηλά 
σημεία τοΰ έδάφ'ους, όπόθεν δύνανται τήν ήμέραν ή τήν νύκτα 
νά δοθώσι σημεία  δ ιαταγώ ν.

"Ε δ ρ α  τ ο ΰ  G . S.

'Έ δρ α  τοΰ C . S . ε ίνα ι τό Ζάππειον.

Ί δ ια ί τ ε ρ α ι  ά π ο σ τ ο λ α ι τ ο ΰ  C . S.

Τ ό  G . S . ένισχυόμενον ύπό ένός λ ό χ ο υ 'το ΰ " 3 . τάγματος 
(τοΰ λόχου Π ροβηγγία  Απουσιάζοντος κατά  τήν - Αρχήν τών έπ ι
χειρήσεων) δέον νά καταλάβη έν Π ε ιρ α ιε ΐ:

α) Τό  ναυτικόν πυριτιδοποιεΐον πρός βορραν τών Δεξαμενών. -
β) Τόν λόφον τής Καστέλλας (8 6  μ .) κα ί πολλά κατόπιν 

ένδειχθησόμενα σημεία. ; ;  . * ·
Τ ό  I. G . S . Θά χρησιμοποίηση πρός στρατωνισμόν:
1) Τό ο ίκημα , δπερ κα τέχε ι.
2 )  Τ ό  Δημοτικόν Θέατρον.

Έ π ί τοΰ πλοίου, τη  2 8  Νοεμβρίου 1 91 6 .

Ό  ύποπλοίαρχος κα ί δ ιο ικητής τοΰ 
Αποβατικοΰ σώματος τής Μ ο ί
ρας Α .

(ύπογρ.) Π ο υ γκλ ιέζ ι— Κ όντι
( Έ γ κ ρ ί ν ε τ α · .
0  ύποπλοίαρχος κ α ί ’ Α ρ χη - 

j  γός τοΰ ’ Επ ιτελείου τοΰ 
Σ τρ α το ΰ :

: ; (ύπογραφή δυσανάγνωστος)

II. Bataillon.
Das 2. Bataillon verlasst den Hafen Piraeus um 0 Uhr 40 

und folgt der M ars*route . . . .  des beiliegenden Planes 
(gerader W eg vom Piraeus nach Athen). Es hat am Siid- 
eingange der Bauli*keiten der Genietruppen um 2 Uhr 10 
einzutreffen (6 km). Die vereinten Krafte des 1. und 2. Bataillons 
besetzen den Rouf-Komplex.

Sobald diese Unternehmung gegluckt ist, iiberlasst der 
Fiihrer des 2. Bataillons die Bew a*ung des Rouf-Komplexes 
dem 2. Bataillon und begibt sidi n a *  den Nymphenhiigeln.

Das 2. Bataillon r i* te t s i *  in diesen Stellungen ein; zu 
ihm stosst die vom Zappeion kommende Kompanie Patrie.

Die Musik und das S. A. s* liesst s i*  dem 3. Bataillon an

Q u a r t ie r e .
Falls s i *  die Unternehmungen planmassig abwickeln, 

beziehen die Einheiten sofort ihre Quartiere.
1. B a ta illo n : im Geb&ude A und B ; gegebenenfalls die 

Lager-Ausrustung beniitzen.
2. B a ta illo n : Biwack auf den Hiigeln;
3. B a ta il lo n :  2 Kompanien und die b ritis*e  im Zappeion 

(ebenso Musik und S. A.); eine Kompanie in der Patronen
fabrik C.

A llg e m e in e  A n w e is u n g e n  zu r  E rre iC h u n g  d e r  
g e n a n n te n  Z ie le .

Die Anweisungen zur E rrei*ung der festgesetzten Ziele 
sind Gegenstand besonderer Unterweisung.

V e rb in d u n g e n .
Der Verbindung zwischen den vers*iedenen Einheiten 

ist d ie  a l le r g r o s s t e  B e d e u tu n g  beizumessen. Im be
sondern haben die 3 Bataillone dauernd Radfahr-Verbindungs- 
abteilungen zur Verfiigung des C. S. zu entsenden.

A la r m -S ig n a le .
Im F a lle  e in e s  A n g r i f fs  oder eines ernsten Zw is*en - 

falls, der die Entsendung v o n  Verstarkungen notig madit, 
haben die Einheiten den Kommandanten zu benadiriditigen: 
bei Tage durdi Staffetten oder Winksignale, bei Nadit durch 
rote Leuditraketen.

Alle Bodenerhebungen, von denen bei Tage oder bei 
N a*t Befehlssignale kommen konnen, sind sorgfaltig zu 
beobaditen.

S ta n d q u a r t ie r  des  C. S.
Standquartier des C. S. ist das Zappeion.

B e s o n d e r e  A u fg a b e n  d e s  G. S.
G. S., verstarkt durdi eine Kompanie des 3. Bataillons 

(die Kompanie Provence ist zu Beginn der Unternehmungen 
n i* t  zugegen) hat im Piraeus zu besetzen:

a) das Marine - Pulvermagazin im Norden des Radoub- 
Bassins;

b) den -Castella-Hiigel (86 m) und mehrere spater zu be- 
zei*nende Punkte.

I. G. S. benutzt als Quartiere:
1. das Gebaude, das es besetzt; 

t 2. das Stadttheater.
an Bord, den 28. November 1916.

;Der Sdiiffskapitan und Kommandant 
des Landungskorps des Gesdiwaders A. 

(gez.) P u g l ie s i -C o n t i .

Genehmigt:
Der Sdiiffskapitan und Chef des 

Generalstabs.
(Untersdirift unleserlidi.)



I I I .  'Η  ύπό τοΰ διευθυντοΰ της ’ Α στυνομ ία ; Καραγκούνη 
υπογεγραμμένη ονομαστική κατάστασις τών πρακτόρων τής  άγ- 
γλογαλλ ικής αστυνομίας έ ν ’ Α θήνα ις  κ α ι Π ε ιρ α ιε ΐ (σελ. 3 4  — 4 2 ).

'Η  κατάστασις π ερ ιέχει 1 6 2  ονόματα μ ετά  πληροφοριών 
περι τοΰ τόπου γεννήσεώς των, τοΰ έπαγγέλματός των κ α ί τής 

φ ήμ η ς των.
I V .  ' Ωσαύτως υπό τοΰ διευθυντοΰ τής αστυνομίας Κ α 

ραγκούνη υπογεγραμμένη κατάστασ ις τών άπωλειών (σελ. 4 3  

—  4 4 ) · αυτη περιλαμβάνει :
1 ) Τάς άπωλείας τοΰ ' έλληνικαΰ στρατοΰ κα τά  τάς μά- 

χα ς μ ετά  τοΰ άποβατικοΰ στρατοΰ τής ’ Αντάντ. ' Η  κατάστασις 
αυτη  δέν είνα ι ονομαστική, άλλά  ά ρ ι& μη τική , άναφέρουσα 4 
αξιω ματικούς κ α ί 2 6  όπλίτας νεκρούς κα ί 4  άξιω ματικούς κα ί 

5 8  όπλίτας τραυματίας.
2 ) ’ Ονομαστικήν κατάστασιν τών κα τά  τάς συμπλοκάς 

μετά  τών έπαναστατών βενιζελικών φονευθέντων ή τρα υμ ατι- 
σ ίίέντων πολιτών. 6  νεκροί, 6  τρ α υ μ α τ ία ι.

3 ) ’ Ο νομαστικήν κατάστασιν τών μή μευασχόντων είς τόν 
άγώνα, τυχα ίω ς υπό τοΰ πορός τών έπαναστατών φονευθέντων 
ή τραυματισ ίΙέντω ν πολιτών. 5  νε /ρ ο ί, 6  τρ α υ μ ατία ι.

4 ) ’ Ο νομαστικήν κατάστασιν τών φονευθέντων ή τρα υ μ ατί
α ί>έντων έπαναστατών. 3  νεκροί, 2  τρ α υ μ α τ ία ι.

V .  Δ ευτέρα  υπό τοΰ ’ Α ρ χη γείο υ  τή ς  Χ ω ροφ υλακής (’ Α 
στυνομική Διεύθυνσις ’ Α ττικοβο ιω τίας ) έκδοβεΐσα ονομαστική 
κατάστασ ις τών έν τω  άγώνι έναντίον τών έπαναστατών δ ιά  πυ
ροβολισμών άπό τών οικιών φονευθέντων ή τραυματισθεντω ν 
στρατιωτών (σελ. 4 5 — 4 6 ) . 1 3  νεκροί, 2 7  τρα υ μ α τία ι.

V I .  Κ ατάστασ ιν  τών έν τ ή  ο ικ ία  τοΰ Βεν ιζέλου  εύρεθέν- 

των ειδών όπλισμοΰ (σελ. 4 7 ) .
V I I  Φ ω τογρα φ ία ι δπλων κλπ. εύρε&έντων έν τ ή  ο ικ ία  

τοΰ Β εν ιζέλου  (δπλα, χε ιροβομβίδες, φυσ ίγγια  δυναμίτιδος, προσ
τατευ τ ικός  Ηώραξ, όπ οδείγματα π ηληκίου άξιω ματικοΰ, έπωμί- 
δος κ α ί κομβ ίου τοΰ βενιζελικοΰ στρατοΰ).

Ε ίς  τά  τ εκ μ ή ρ ια  ταΰ τα  π ροσ τίθετα ι ψύχραιμος κ α ί ε ίς τά  
γεγονότα π εριορ ιζομένη περιγραφή τών μαχώ ν μεταξύ τοΰ  έλ- 
ληνικοΰ στρατοΰ κ α ί τοΰ άποβατικοΰ σώματος τής ’ Ανταντ 
(σελ. 7 — 1 2 ) ώς κ α ί π εριγραφή τής  άποτυχούσης βενιζελικής 
έπαναστατικής άποπείρας (σελ. 3 1 — 3 3 )· έν τέλ ε ι (σελ. 4 8 ) 
δ ι ολίγων αποκρούει έπί τ ή  βάσει τών δημοσιευθέντων απο
δειχτικώ ν έγγραφων τόν υπό τοΰ άνταντικοΰ τύπου διαδοθέντα 
μΰθον περί ένέδρας, ε ις τήν οποίαν ή  'Ε λ λ η ν ικ ή  Κυβέρνησις 
προσείλκυσε δήθεν τάς Προστατιδας Δ υνάμεις τής ΕλλαΟος την 
1 Δ εκεμβρ ίου 1 9 1 6 .

Γκέρ λ ιτς , ’ Ιούνιος 1 9 1 7 .

Έ ρ β έρ τος  Κ ό χ .

III. Vom Polizeiprafekten Caragunis unterzeidinete 
namentlidie Liste der Agenten der englisdi - franzosidien 
Polizei in Athen und im Piraeus (S. 34 -  42).

Die Liste enthalt 162 Namen, nebst Angaben iiber Ge- 
burtsort, Gewerbe und Leumund der einzelnen Agenten.

IV. Eine ebenfalls vom Polizeiprafekten Caragunis ge- 
zeidinete Verlustliste (S. 43 -  44); sie umfasst:

1. die Verluste der griediisdien Truppen in den Gefediten 
mit den Landungstruppen der Entente. Diese Liste 
ist n ic h t  n a m e n t l ic h ,  sondern gibt nur die Zahlen:
4 Offiziere, 26 Soldaten tot, 4 Offiziere, 58 Soldaten 
verwundet.

2. Namentlidie Liste der imKampf gegen die aufstandisdien 
Venizelisten getoteten oder verwundeten Zivilpersonen.
6 Tote, 6 Verwundete.

3. Namentlidie Liste der am Kampfe unbeteiligten, durdi 
das Feuer der Rebellen zufallig getoteten oder ver
wundeten Zivilpersonen. 5 Tote, 6 Verwundete.

4. Namentlidie Liste der getoteten oder verwundeten 
Rebellen. 3 Tote, 2 Verwundete.

V. Eine zweite von der Polizeiprafektur (Gendarmerie- 
kommando) herausgegebene Liste mit den Namen der im 
Kampf gegen die Rebellen durdi Sdiiisse aus den Hausern 
getoteten oder verwundeten Soldaten (S. 45 -  46). 13 Tote, 
27 Verwundete.

VI. Inventar der im Hause des Venizelos vorgefundenen 
Waffen (S. 47).

VII. Photographisdie Abbildungen von Waffen usw. aus 
dem Hause des Venizelos (Gewehre, Handgranaten, Dynamit- 
patronen; Sdiutzpanzer; Modell fur Offiziersmiitze, Adisel- 
stuck und Knopf der Venizelistisdien Armee).

Zu diesen Dokumenten tritt eine in ruhigem und sadi- 
lidiem Tone gehaltene Darstellung der Gefedite zwisdien 
den griediisdien Truppen und dem Landungskorps der Entente 
(S. 7 -1 2 )  sowie eine Sdiilderung des Venizelistisdien Putsches 
(S. 31—33); ein kurzes Sdilusswort (S. 48) weist auf Grund 
des veroffentliditen Aktenmaterials die von der Entente-Presse 
verbreitete Legende von einem Hinterhalt zuriick, in den 
die Griediische Regierung am 1. Dezember 1916 die Sdiutz- 
madite Griedienlands gelockt haben soil.

G o r l i t z ,  Juni 1917.
H e r b e r t  K och .


